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Cutu mensibus septembri, et octobri anni 1896 Romae essem com- 
pat avi a P. Samuele Giamil *J . la^ciculuqi continentem copiam commentarii 
p^almorum Syriaci quae facta crat e nianuscriplo quod in monasterio s. Mariae 
villae AI-K6sch prope Mausilum sitae asservalur. , Cuius fasciculi partem cum 
publici iuris facere in animo habeam, liceat miht pauca et de forma eius 
exteriore et dp indolo eorum quae in eo continentur scriptorum praemittere. 

Fasciculus constat e nonaginta quatuor foliis chaHae vilis. Europaeae 
(Conceplpapier), quibus circumdedi folium chartae caerulcae robu^ae. Anguli 
illorum foliorum usu plicati et allquantum attriti sant, scripturae paucae 
tantum literae deletae sunt. Connexa sunt singula folia filis ut videtur gossypinis 
albi, rubri et nigri coloris. Disposita sunt ad septem partes. Qaatuor 
primae continent quinquaginta octo i. e. ter quaterna dena et sedecim folia 
197iXl4Vj centimetrorum sive centum et sedecim paginas, in quibus in- 
veniuntur viginti tres ad duodetriginta lineae usque ad marginem scriptae* 
Quinta pars habet folia sedecim 22X16 centimetrorum sive paginas triginta 
duas, in quibus undetriginta ad triginta quinque lineae conscriptae sunt, 
sexta pars habet duodeviginti folia 24X17V> centimetrorum sive triginta sex 
paginas, in quibus existunt triginta quinque ad quadraginta lineae omnes 
usque ad marginem scriptae. Ultimae partis duo sunt folia 24X1^^» centime- 
trorum sive quatuor paginae quarum prima habet triginta sex lineas usque 
ad margincm scriptas, sicut per totum fasciculum invenitur, secunda (p. 186) 
viginti lineas non omnes usque ad marginem scriptas, ita ut media pars 
inferibr huius paginae vacua remaneat. Item duae ultimae pagltiae vacuae 
sunt. Quod si dixi lineas usque ad marginem scriptas esse, scito tamen, in 
angustissimo quod in latere pagioae remanebat spatio unius vel duorum 
centimetrorum linea recta notas quasdam varii argumeati passim scriptas 



^) Abbas et procnrator geuerali* patriarelae Babyloniae Cbaldaeoruni ^mae rusideni*, 
crfr. M. Lids&liarski. Die ceiiaramiliiieLi n llandschriftcu der KooiglicLen Biblioibek su Berlin, 
Weiraar 189G Bd. 1 p. XVlll. et Sacbuu, Aramtt scbe Inscbriften in Sitcungsbericbte dur KgL 
AkHdtmie dcr WisjieuBcbaften lu Bcrlin, 189G p. 1060. 



esse. In aliquot foliis in angulo dextro superiore impressa est (sine colore vel 
atramento) figura formae fere quadratae, quae exhibet verbum Bath et coronam 
superpositam In ultimi folii angulo inferioro dextro impressa est figura 
aliquot verbis Arabicis sive Persicis sive Turcis impleta, qaue cum pars figurae 
usu abrepta sitlegere nequeo. Eiusderii figurae pras fere dimidia impressa 
est in paginis 169^180 in angulo inferiorc extemo Cuius verba item legere 
non possum. — - Numeros singulis paginis suprascripsi, item in multis paginis 
numeros quintae cuique lineae addidi. Ntimeros autem psalmorum, initia 
partium introductionis et verba quaedam memoria digna linea caerulea su- 
perducta significavi. Haec de forma exteriore apographi mei. 

Quod quo tempore ct loco scriptum sit, apparet e nota scribae in 
flne addita (vide text. Syr. p. 64.) : („Explicit cum ' auxilio Domini nostri 
scriptio libri huius elucidationis psalmorum beati David cam canticis beato- 
rum Mosis et Isaiae. Et Domiio sit gloria continua [perpetua]. Amen.) 
(Inceptus est igitur [annoj 1884 et ad finem deductus est hic liber eluci- 
dationis psalmorum David mense benedicto Nisan [*Aprili] [die] septimo 
die Martis secundo post Pascha anni 1891 riativitatis Domini nostri Christi 
et gloria sit ei qui facit, ut trans6ant tempora et momenta neque [vero] 
ipse transit ia saecula • saeculorum. Amen.) Scriptus est diebus patrum 
clarissimorum Domini Leonis pontificis Romani et EHae Catholici Patriar- 
chae Babyloniae i. e. orientis. Permaneant et vincant omnibus victoriis 
ad gloriam Ecclesiae sanctaie. Amen.) — Scriptus est autem ia mona- 
sterio benedicto Dominae meae Mariae, cuius sedes ordinata est ad 
Re§*aina quod dicitur Buyaeorum prope' Alkun i. e. Alku§ villam Nahum 
prophetae et sororis eius Sarae Oratio eorum [prosit] iia qui credunt in 
Christum et misero'et peccatori et servo indigno Isaiae filio beati Petri filii 
beati Abel qui ortus est e domo [familia] Mir Khez^m et Mir Saraf e villa 
Arni*) quae est in regione Margae, quam nunc vocant Zfebar.*) Genus autem 



1«, 



') G Hoffmann. Ausziige aus den Akten sjrischer MaHjrer. Leipzig 1880 in Ab- 
bandluDgen fiir die Kunde des BdorgenlaudeSi Bd. VU 3. p. S04 babet inter urbes episcopales 

a' pattiarcba Cbaldacoruin Simeone* abno^l653' enumeratas: 19. Arne-Arna in Urmi. Quod si 

•> ,• , . * 

rectum ffst non potest i6h&& ▼illa' Arni* eadem, qnia -in dioecesi Margensi sita esse dicitur. 

^) Rectius Zebari*Aive' Zibari, nomen gentis Kurdicae, deinde nomen regionis quam 
inbabitant, cuios saltem pars videtur csse antiquae dioecesis Margens'8 ; cfr* Hcffmunn 1. c. p. 224 



eorum est e regibne Gelo. Quae scripsit et delineavit, sint pro eo et pro 
parentibus eius deprecatio iudicii terribilis Amen/' 

Scriptura est Nestoriana clara punctis vocaliuin signis et passim 
etlam rukkakha et kuSSaja appositis. Menda/ex vulgari dialecto orta non 
inveni. Solet autem semper scribere tabu pro tabhu et similia. Verba textus 
psalmorum aliaque verba facile supplenda velut gubtia et meSitia saepe 
abbreviata sunt ea ratione, ut paucae tantum literae scriptae sint, ultimae autem 
literae superpositum sit signum -L- sive < et post eam duo puncta posita sint. 

Priusquam de commentario psalmorum qui longe maiorem partem 
fasciculi mei obtinet, dicam, enumerabo ea scripta, quae introductionis loco 
praemittuntur Sunt haec: 

1. Pag. 1-41. 21. Inlroductio ab A^iob Katarensi') compilatore totius 



^) Dd cuius operibiis legitnr ia Catalogo libroram Syriacorum AbdiSo^^sivd £bed- 
[1 8u) (Asscmanii B. O sBibliotheca Orientalis IIl. 1, 175) „Job Catarensis elabor&vit elacidationem 
totius novi Testamenti necnon logis (id est Pentateucbi) et omniam prophetarum praeter elucidati- 
onem Judicum.^' Pro „Judicum'* accuratius dicendum est: eias paitis Bibliorum, quae a 8yriS| 
,,Beth Mautfbe'* nuucupatar et hos libros complectitur: Librum Judicum, duos libros Regum, 
duos libros Chronic rum, duos Samuelis, Job, Judith, et alios I.bros apocrjphos (Badger 
the Nest^riau<i and their rituals, Londou 1852 toI. 11. p. 87). Sub voce f.prophetarum'* mihi 
quidem etium hic noster commentarius in psalmos comprehendi videtur, qiioniam psnlmos 
ut propbetias David plerumque cxplicavit In nota addit Assamanius : Job Catareutis, Ecchell- 
[eLsis] [in Tracfatus complecteh.s Hebedjcsu catalogum librorum Syrorum, Romae 16?.6] Ahub, 
litera Jod in Hed poimutata. Sub eodem Mari patrlarcha vixii circa anuum 990.** Quem 
annum quo tcste Assc-manius (uou Ecchellcnsis) tradiderit, nescio. Neque vero in hoc com- 
mentario, qui uuus ex eius libiis usqne ad hoc tempus 8upere8.se videturi invenitur, quo 
auctorem multo posteriore tempoie vizisse concludendum sit. Georglus ecim ArbeleLsis (de 
quo vide notam seqaentem!) vixit saeculo decimo et mortuus est post annum 987 (Sjr. Lit.« 
W Wright, A short historj of Syriac Literature, Loudon 1894 p 230). Neque commentatoram 
sacrae scripturae, quos in parte octava enumeravit (de quibus iafra p 44 et 45 notae 232 — 260) 
quisquam tempore posteriore v!xisse videtur. Abobi autem cognomine Catarensis (Katrajja) 
significari videtur eum ortum cs^^e e regione septentrionali Arabiae orientalis vel proprie e 
peninsula Bahrein (cfr. Noldekc, die von Guidi herausgegebene sjrische Chronik, Wicn 1883 
[e SitzuDgsberichte der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften iu WieU; Phllosophisch-hist. 
Classe, Band 128] p. 25 n. 2 et p. 47 n. 2). In notis enim quae ad commentarium addidit, 
verba Syriaca non solum Arabicis expli^avit, sed semel etiam ad ps. 45 (vide textum pag. 37 



fi; 

peris, ut videtur, coascripta, quae tamen nihil est, nisi tractatus quem subo 
Nr. 5 indicavi, paucis additamentis amplificatus. 

2. p. 4 1. 21 — 16 1. 4. Interpretalio brevis psalmorum in totam dis- 
pensationis divinae historiam adaptatorum. Qua in parte cum ia p. 6 1. l 
manuscripti mei (texius p. 11 1. 11 sq.) verba: „Sicut supra diximus*' sen- 
tentiae prius non commemoratae apposita invenissem, totam haoc partem 
ex opere alio liturgico desumptam esse coaieci. Ac cum ia Assemanii 
Bibliotheca orientali III 1 p 526 reperissem caput III I. II operis Georgii 
Arbebnsis') de officio divino, quod habetur in codice Vaticano Syriaco, cui 
nunc est numerus 148 fol. 32—37*) iisdem fere verbis atque hanc fasciculi 
mei partem inchoare, P. S. Giamil mihi insuper a viro doctissimo J. Guidi 
pro eiusmodi laboribus commendatum rogavi, ut illud capitulum mihi e 
codice illo Vaticano describeret, cum ipse Romam proficisci non possem. 
Quod cum descriptum accepissem, cum illa manuscripti mei parte ad verbum 
congruerc inveni, nisi quod in codice Vaticano interpretationem psalmorum 
110 et 111 et psalmorum (118 H.) 119 usque ad 147 (in Hebraico 147,12) i. e. 
unum fere folium illius codicis deesse vidi. Quam rem ita esse P.Giamil 
denuo collatione facta literis me confirmavit. Illud autem unum folium utrum, 
ut videtur, omnino desit an alio loco illius codicis inveniatur, ignoro. 

3. p. 16 1. 4-p. 20 1. 8. Enaratio personarum in quas David pro- 
pheta illos psalmos dixerit. Quae sic incipit (Textus Syr. p. 63 1. 15 sqq.) : 
,,Porro in virtute Domini noslri scribimus libelluni^ quo brevibus verbis osten- 
ditur, ex quot quibusque personis beatus David composuerit illos psalmos et 
numerus singularum ex istis personis/' 

4. p. 20 1. 8—20. Cur ps. 118 (119 in Hebraico) literarum ordine 
dispositus sit. Deinde lacunam in codice originali esso coafirmatur. 



n. 7 ia p. 38) vcrba Sjrlaca Tocibus in dialecto Ratarensiajn usitatiH expUcaTit £x qaibuj 
nptis inauper apparet auctorem sive compilatorem ultimam eo tempore Tizi8fl<i, qao Nestoriaiii 
iam saepd lingua Arabica utebantur i. e. saeculo decimo quo inter alios vixit Bar Bahluly 
qqi scripsit lexicon Sjriaco-Arabicum. Syr. Lit. 228. 

') Vide notam praecedentem ! 

^) Qaem codicem in notis ad textum et vorsionem litera V significayi, fasciculum 
autem meum litera G. 






5. p. 20 1. 20-p. ^i 1. 3. Introductio in psalmos a Nathanael 
episcopo Sirazorensi') conscripta seu tractatus de praestantia libri psalmorum.*) 



^) Manuseripttiin babct Natniel. De qno tradidit lio^denah (J^snsdenah) in libro 
qnem edidit J. B. Chabot, Le lirre de la chastet^, Bomae 1896 in M^langes d*arch^ologie et 
d*hittoire pnbi^es par r£co1e fran^aise de Bomoi t XVI. snb n^ 66 et 66* , qnae ad eandem 
personam referenda este yidentnr): „8anetns dominns Natanael abbas monasterii Beth Koka 
eniut gennt e regione Margae erat. Villa antem eins . . . • interpres et martyr et episcopns 
Sirazorensis et fecit eommentarinm David [i. e. libri psalmomm] et libmm adTersns Magos. 
£ regione Sirasdr erat et postquam adiit scholam Nisibenam imbntns est doctrinay et fecit 
tractatnm adTersnt Magot et explicationem ptalmomm et creatus est episcopus [urbis] Sehrasor 
et craciaTlt enm Chosroes rez omnit generis cmciatibus et deniqne eam cruci affixit et depo- 
snerant eum fideles in ecdesia eins eathedrali/* Occisns est autem postquam per sex annos 
a Chosroe sc, secundo cui cognomen erat Parwds detentns est in carcere (Guidii nn duoto 
testo siriaco snlla storia degli ultimi Sassanidi, Leide 1891 [tir^ des Actes du 8® Congr&s 
interaational des Orientalistes tenu k Stockholm et k Christiania] p. 15. Ndldeke 1. c. p 17.) 
In yinenla antem coniectns est post annnm 605 quo habita est synodut tnb Oregorio patriarcha 
cui aderat, sicnt etiam synodo prioti tnb I§o*jabh patriarcha anno 577 habitae (vide Guidi, 
in Zeitschrift der dentschen morgenlftndischen Getellschaft t. 43 p. 406 et 406). Orucifixus 
est antem fortasse nna cnm I§o*sabran illo eeleberrimo, cnius yitam scripsit I§o'jab 111 patriar«iha 
Adiabenns (qnam edidit J^ B. Chabot, Histoire de J^snssabran" in NouTelles archives des 
missions scientifiqnes t. VU Paris 1897 p. 486 — 584). Neqne enim solnm uterqn^ duodecim 
socios passionis habnisse traditur (vide Chabot, le livre de la chastet^ Nr. 60 et textum 
Sjriacnm O p. 13 1. 4 sq ) sed eti«m memoria eoram eodem die a Nestorianis celebrata esse 
▼idetnr. Agebatnr enim sexto die Veneris post fettum inTentionis sinctae crueis |,raemoria 
I§o'sabrani Natanael, Barhenana martyram". nt habetnr in Tetere lectionario Nestorianoram 
(W. Wright, Catalog of S^rriac manuscripts of the British Mnsenm, London 1871— 73 p. 186 b. 
Nr. 1356 cft* ib. p. 183 a). Neqne Tero illi socii mart^rrii omnet episcopi erant, ut traditur in 
meo fatciculo (textos Sjr. 1. cit.). Saltem I§o'sabran, qui insuper theologicae disciplinae haud 
▼alde peritut erat (Chabot, la Tie de J^sussabran p. 498 et 571 L 2 ab infra et 572), 
epiBCopnm fnisse ISo^jab memoriae non tradidit Deniqne cnm ISo^denali (Jdsusdenah) 
1. I. n. 60 I§o'sabrannm anno 30 Chosroit regis L e. 619 sive 680 (cfr. Ndldeke, Wiener 
Zeitschrift fQr die Knnde des Morgenlandes t. XI* 1897 p. 186) occissnm esse tradiderit, Natanael 
epitcopns Sirazorensis, si qnidem recte conieciy eodem anno mortem tnbiit. (Etiam alius Natanael 
Nestorianns commentarinm in psalmos scripsisse traditur, abbas nempe nndecimns Bethabensis» 
qni Tixit fine saecnli septimi. £• A« W. Bndge, the book of goTernors, the historia monastiea 
of Thomas bishop of Marga, London 1893 toI. I p. IV sq toL II p. 96,216 B. O 1,224). 

*) Qni tractatns aliquot locis sensu eongrait cnm illo ceberrimo initio commentarii 
s. Basilii in psalmos (Miguei ter. Gr. XXIX 209 sqq.) 



6. p. 22 1. S— 11. Ps 151 Davidis (epigraphus) quem cecinit cum 
vicisset Goliath.') 

7. p. 22 1. 11— p. 23 1. 5. Vituperatio eorura qui non reverenter acces- 
serunt ad interpretationem psalmorum, imprimis Origenis. 

8. p. 23 1. 5—17. Nomina praestantissimorum interpretum s. Scrip- 
turae. Singula de singulis pos^tea in notis addam. 

Has partes sequitur inde a p 23 1 17 usquo ad p. 181 1. 24 cdm- 
mentarius in 150 psalmos David „a magislro nostro Denlia doctore'* sive 
aliorum sententia „a magistro nostro Gregorio eremita perfecto** conscriptus. 
Finem aufcem fascicuU oocupat commentarius in tria cantica, scilicet in Mosis 
primuto: Ex. 16; in canticum Jsaiae prophetae: J». 42^10—13; 46,8; inMosis. 
secundum : Deut . 32. 

Pag. enim 181 1. 24 post vcrba: (Textus Syr. p. 63 1. 19 sqq.) 
„Explicit scriptio elucidationis libri psalmorum beati David regis et prophetae 
et Deo sit gloria sempiterna. Amen.'* .Sic pergit scriba: „Porro scribimas 
elucidationem cantici primi beati Mosis et filiorum Israel." 

Ac textus quidem psalmorum et canticorum iibi integer exhibetur^ 
textuS in bibliis Nestorianorum usitatus esse videtur. Geterum ut supra dixi, 
saepe verba textus abbreviata sunt, quippe cum scriptus sit liber ad usum 
hominis psalmorum et canticorum minime ignari. Quae cum ita sint, paulum 
confert ad texlum sacrae scripturae cognoscendum.^) Praeterea eadem.rationo 



') Cuius psalml textus Syriacus impress^R est in Bibliis Polyglottis Parisicnsribus < 
(MiiOiaelis le Yay tom VIU (1653) p. 191 ct in Bibliis Polyglottii Londiaensibus (Waltonis) 
t. III (1656) p. 316. Insaper habetur in Monumentis sacris et piofaois t- VII Codox Syro- 
hexaplari^* Ambrosianus pbotolithographiee editas curante A. M Ceriaoi, Mediolani 1874 
fol. 38 V. 

^) Ut saltem aliqnatenus cognoscerem, qaalis esset textus fascicili mei, eos locos 
examiiiavi quos Baethgfeni Tir doctissimus, iu Untersuchungen iiber die Psalmen nach der 
Peschta; Kifel (Habilitationsschrift) 1878 p. 20 pqq. et in Der textkritisch > Wort der alten 
Uebersetzungen za den Psalmen (in Jahrbiicher ffir protestHntiscbe Theologie. 8. Jahrgang, > 
Leipzig 1832) p. 423 varie traditos eSse demoostrayit. Quo facto fasciculum menm omnibus 
fere locis lectionem qnam Baethgen ut meliorem proposuerat, exhibere inveni, cxcsptis seqnoa- 
tibus iocis, quibus com texta Lee, Vetas testamentnm Syriace (Ketftba dedijael^a 'attTkd.) 
Londinii 1824 (alia exemplaria 1823) convenit: ps 5,12; 17,67.; 18,16; 19,5; 22,510; 33,3;. 
57,8; ^5,10; 68,20; 71,15; 73,13; 74,11; 81,4; 98,9; 108,2; 117,17 (non 16)19; 143, 12 et 
(sc. in altero trnctatu, ubi habkt numeros textus Hebraici) 10,14; 35,15; 44,3.20; 03,9; 66,13; 



qua in Neatorianorum officiis divisum est psalterium in viginti ,,hullale"*) (velut 
apud Graecos in cathismata), quibus accedit unum „hullala'' canticorum, in 
quinquaginta septem „marmejata**^), quibus adduntur tria„marmejata"canticorum 
et in undetriginta „9ehahe" capitula. Quae singulae partes quo loco incipiant 
in margine paginarum indicatum est exceptis paucis psalmis.^) Item ad pleros- 
que psalmos in margine notatus est numerus versuum. 

Talis est textus psalterii et canticorum. Nunc si indolem commentarii 
accuratius perspicere volumus, necesse est auctorem eius indagari et si com- 
plures esse invenerimus, quantum cuiusque opus sit, discernere, 

Atque Atiob (sive A^iub) Katarensem quidem, qui totum opus compilasse 
videtur, practer primam partem introductionis nomine eius insignitam nihil 
nisi notas quasdam nomine eius significatas composuisse iudico.^) Excipe verba 
quaedam Arabica in textu commentarli, quibus verba Syriaca expli- 
cantur. Quae ab Ahob fortasse inserta esse facile concess^rim.^) 

Si vero commentarius ipse conscriptus esse dicitur „a magistro nostro 



74,3; 75, 10; 94,19 Scqacntibus autem locis res dubia est, quia verba abbreviata sant: 
4,5; 7,10; 31,19; 338; 42,8; 67,7; 71,19; 10fi,4-2; 109,16: 131,17; 65,10 (ubi in comiTientario 
textus Loe explicatur); 75,4; 112,10 deest verbum: „wenetdalIaV «t 52,5 legltur sicut inLee 
sed „allaha"ante„ne*rakh; 76,6 „eskaV* (cfr. ps. 112,9 „tetrim** et 103,2- „kcnnar" 68,19 Irgitar 
jjwanesabht'' quod reiocit Baethgen, der texkrit. Werth etc. p. 447*). 

^) Quod Terbum vertit Assemanius B. O.-Bibliotheca Orientalis UI 1 (Romae 1725) 
526 et saepins: Laudatio. Quem terminum pleramque ursupayi. 

*) Assemanius 1. l : Jaculatorinm [cfr. „Preces iaca1atoriae*'[«Stossgebete?] Melius 
vertendam erat fundamentum, quia illa parva oratio recitationi illorum psalmoram praecedens 
(vide tractatara F. Dietrich in seqaenti nota laudatum) quasi fundamentum crat illius partis 
litargicae. („rema'* iecit fundamentnm). Nihilominus consuetnm Assemanii terminum nolui 
commatare. 

^) Hullale et Marmejata Nestorianorum enumerat F* Dietri<^h in „Commentatione de 
psalterii nsu publico et divisione in ecclesia Syriaca^' (Indices lectionum Academiae Marbnr- 
gensis, Semestre aestivum 1862) p. 16. Praeterea indicantar in editione olficii Chaldaeoram 
ecclesiastici ed. ficdjan, Lutetiao Parisioram 1886—87 p. 216* — 337* (pars Communis.) 

*) Quarum tamen aliquid ad antiqniorem fontem reducendam est. Vide notam qaar- 
tam ad versionem ps. 110! 

^) Praeterea Ahob vel unus ex lisy quoram operibas asus est, aliqaantum in lingais 
Hebraica et Qraeca versatus erat. Variis enim locis iudicatur, qaid Hebraeus sive Graecas 
legat. Nonnunquam etiam notatum est, qua ratione Judaei locum qaendam rxplicarent. 
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Dentia doctore" sivc aliorum opinione „a Gregorio eremita perfeclo*'*), iam 
yides scribam dubitasse, cui opus nostrum adscribendum esset, neque certam 
rei notitiam Iradere potuisse. Neque profecto alteruter, eliamsi revera com- 
mentarium illum conscripsit, opus genuinum edidit, sed quod in antiquoribus 
fontibus invenerat in unum coraposuit, neque multum ex proprio ingenio addidit. 
Congruit enim magnam in partem ad verbum cum illo commentario Syriaco 
codicis Berolinensis Sachau 215^), quem e commentario Theodori Mopsucsteni 
emanasse demonslravit Baethgen, vir doctissimus, Z. f. a. t. W.'') 1885 p. 53 - 101 
et ibidem 1886 p. 261—288 et 1887 p. 1-60. Fasciculus autem meus habet 
non plane eundem textum, quem codex Berolinensis, sed compluria habet 
addilamenta, quae tamen non tanta sunt, ut quidquam in eo immutandum 
sit, quod Baetiigen 1. 1. 1885 p. 60 sqq. de ariditate huius commentarii ex- 
posuit. Notandum est autem partem horum additamentorum ab illa forma 
genuina commentafii Theodori, qualis in ecclesia Nestoriana tradita est, certe 
alienam esse. Quod ex eo conicere licet, quod et integri psalrai et multi 
singuli versus ad Christum referuntur, quos neque Theodorus, sicut tum ex 
fragmentis Graecis*) quae de eius commentario residuasunt, tum ex antiqua 
versione Latina nuper inventa^j cemere licet, neque ecclesia Nestoriana eius 
doctrinae addictissima eo modo interpretati sunt. Atque hos quidem locos 
a genuino opere alienos ii, qui nostrum commentarium compilaverunt, eo 
distinxerunt, quod opus genuinum atramento, additamenta auteiti minio 
scripserunt. In initio enim manuscripti mei (vide textum Syriacum p. 19 1. 8 sqq.) 



*) Qaonim altsr vixit circa anaum 824 (Syr. Lit 218}, cum cssut discipulus Iso*bai- 
Bon, atque etiam commentarium scripsisse fertur, alfor quo tempore vixcrit compertum 
non babeo. 

^) In notis ad textum et ad yersionem litera S deiotatus. 

^)«Zeitscbrift fdr alttebtamactlicbe Wisseuscbaft cd. Stade. 

*) Qnae cum commeQtario Sjriaco comparavit Baetbg^en 1. 1. 1883 imprimid p. 66 — 82. 

'^) Quam ediderat sub nomino sancti Columbani (aliorum opinione opus s. HieroDymi) 
▼ir doctissimus G. Ascoli sub titulo: ,,II codice irlandese deU*Ambrosiana'' in Arcbivio ^lotto- 
logico italiano t. V. Torino 1878. Versionem esse commentarii Tbeodori Mopsuesteni demon- 
stravit vir sagacissimus G. Mercati in Atti della reale Academla delle scienze di Torino, vol. 
31 (1895-96) p. 655 — 676 „D'un palimpscsto Ambrosiano contioeute i Salmi esapli ed uua 
antica versione latlna d»>l comm^^ntario perduto di Teodoro di Mopsuestla al Salterio*' sub Nr IV. 
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legimus commentarium esse ex duabus partibus compositum. Quarum 
alteram longiorem atramento, alteram breviorem minio scriptam esse. 
In meo autem manuscripto, quod totum atramento scriptum est, hos locos 
commentario genuino insertos seu commenlarium illum breviorem eo dis- 
cernere potui, quod uncis ( ) inclusi sunt.*) Atquc hi quidem loci, quoniam 
in iis praesertim psalmis inveniuntur, qui ad Christum referuntur, hic breviter 
exponere iuvabit, quot psalmi singulique versus in manuscripto G eo modo 
explicati sint. Ita cnim optimo manifestabilur, quomodo commentarius 
nostor ab opere manuscripti Berolinensis diflferat. In utroque igitur manu- 
scripto hi psalmi ad Christum referuntur: secundus*), octavus^\ quadragesi- 
mus quintus^) ct centesimus decimus*). Non de Christo intelliguntur in utroque 
manuscripto v 10 ps. XVI®) neque ullus versus psalmorum LXVIII') et 
LXIX») nisi quod G ad. v. 14 ps. LXIX habet: ^,Deu8 . . . , plenitvdine salutis 
tuae (quae per crucem facta est) salva me!*^ Quin etiam ne versum quidem 
22 psalmi CXVIII**) ad Christum spectare contendit auctor commentarii nostri, 
id quod vel in codice Berolinensi et in commentario Barhebraei factum esse 
videmus^). — Intelliguntur autem de Christo in G, commentario scilicet illo 
breviore inserto, psalmi vicesimus secundus*) et septuagesimus secundus^), 
item etiamsi sensu polius accommodato psalmi nonagesimus septimus^) et 



') Qiii unci nonnunqunm omlsii, aliis locis velut Ps 2,12 (textus p 25 n 4) sine 
cnusa positi sunt. Praeterca tituli sing^ulorum psalmonim atque initia singularam pariium totius 
operis in fasclculo mco uncis Inclusa, in originali mlnio scripta essa yidentur. 

a) T.sTextus p. 22 sqq 

b) T. q 26 sqq. 

c) T. p. 34 sqq. 

d) T. p. 46 sqq. 

e) T. p. 52 Bq. 

f) T, p. 56 «q. 

g) T. p. 56 sqq. 
h) T. p. 60 sq. 

^) Baethgen 1. c. 1885 p. 82. 
i) T. p. 28 sqq. 

k) T. p. 42 sqq. Hic psalmus in introdnctione Ahob dicitur ,,mixtus de Domino 
nostro et de Salomone'*. Vide textum p. 10 1. 4 sqq* 
1) T. p. 49 sqq. 
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vicesimus quartus",) deinde singuli versus sequentes ps. XVIH v. 12. 13. il'')] 
ps XXXVl V. 9 o) ; XLI 1 b. p) ; LXXXVII 5. 6. 7^) ; XCIII 1 b ; XGVI 10. ll^ ; 
XGVIII 2. 4-); GXX 4*); GXXXII 13. 16. 17. 18 ~). De ecclesia autem 
explicatur ps. GXLVII imprimis v. 12. 13 (Lee 1. 2.)^) De singulis hic disserere 
proptera supersedere possum, quia textum et versionem omnium psalmorum 
et singulorum versuum, quos supra commemoravi, suo loco addidi. A quo 
vero iste brevior commentarius longiori insertus sit, explorare non potui. 
Atque Ahob quidem Katarensis, compilator totius opeiis, illum iam invenisse 
videtur. Alias eum a se additum esse, in initio operis indicasset, sicut non- 
nuUis locis, ut dixi, notas suo nomine insignitas adiecit. Neque in contextu 
nomen auctoris nuncupatum est. I§o'barnoni') enim, qui semel in textu 
(G. p. 123 1. 7 ad ps. 81,5^) laudatur et J§o'jabho, cuius nomen s:mel notae 
(ad ps. 87 G. p. 127) praefixum est, non video, cur i&tum commentarium 
breviorem aliis plane locis insertum adiudicem. Patrum autem orthodoxorum, 
qui in octava parte introductionis indicati sunt, (v. T. p. 18 1. 5 sqq.) 
„e qiaorum sensu hic liber confirmatus est,*' opera plurima perierunt. Neque 
si superessent omnia, facile esset, certum auctorem commentarii liostri brevioris 
statuere, quia sententiae eius nimis abbreviatae sunt, quam ut de auctore 
certi quidquam conicere possimus. Ad Theodorum sane Mopsuestenum et 
eos qui vestigia eius tercbant, certo reducendus non est, quia propius ad 
doctrinam catholicam accedit, quam in opere Nestoriano expectare debeamus. 
Eorum nempe parti auctor adhaesisse videtur, qui inde a saecuU sexti fine 
Hannanae Adiabeni celeberrimi scholae Nisibenae magistri exemplum secuti in 



m) T. p. 54 sq 
n) T. p. 53 sq. 
o) T. p. 55. 
p) T. ib. 
q) T. p. 58. 
r) T. p. 60. 
8) T. p. 63. 
t) T. p. 6 . 
u) T. ib. 
v) T. p. 63. 

*) De quo vide T. p. 18 1. 16 et notam ad ▼ersionem. 

') Videtur esse ille patrlarcha secundns huius nominis (628—644) qui scripsit com- 
mentarium in psalmos Syr. Lit, 169 sq. 
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explicanda sacra scriptura non Theodori, eiusque discipulorum operibus, sed 
aliorum eliam uterentur'.) Gontra quos duae synodi altera anno 688 
p. Chr n. sub I§o'jabh Arzonita patriarcha, altera anno 605 sub eius successore 
SabhiiSo' sub poena excommunicationis statuerunt, ut in explicandis sacris 
scripturis Theodorum Mopsuestenum sequerentur, aliorum autem doctrina sese 
abstinerent') Jussit enim synodus prima sequi Theodorum et vetuit „illam 
aliam explicationem" acciperc „a veritate alienam, quae data est a viro nugarum 
et eleganliae verborum amanti, [uno ex iisqui sunt] velut meretrices contemptibilis 
ornalus amantes."^) Idem aliis verbis repetiit altera synodus, De psalmorum 
autem interpretatione speciale quidquam statutum non est. Sed cum certi 
auctores, quibus adhaerere vetarentur, nuncupati non essent, illi canones 
postea apud multos in oblivioncm vcnisse videnlur. Hannana enim ille Adi- 
abenus in octava parte introductionis etiam inter orthodoxos patres numerari 
videtur*.) Intcr quos sane etiam Origenes nuncupatur^), quamquam nonnuUae 
ex eius sententiis paulo ante reprobatae sunt^.) Neque Vero mirari debemus 
Johannem Ghrysostomum inter orthodoxos haberi^). Errat enim W. Wright, 
vir doctissimus, cum Syr. lit. p. 125 Assemanium secutus^), contendat, illa 
synodo sub ]§o*jabh habita vetitqm esse doctrinae s. Johannis Ghrysostomi 
adhaerere. Immopotiusin secundo canone . I§o'yabhi dictum est : „Atque adeo 
beatus Johannes Ghrysostomus, cum iniuria in exsilium ductus esset et iam 
in eo esset, ut praecmgeroret se, ut migraret ad Dominum nostrum qui cer- 
tamina eius coronaret, commemorat eum commentatorem (sc. Theodorum) 
doctorem veritatis et scripsit ad eum epistolam tempore angustiae et: „Memi- 
nimus,'' inquit, „tui ardenlissimi et diligentissimi et haud vituperandi amoris 



^) Syr. Lit. p 124 sqq 

') Utriasque synodl caooneS) ne editionem a J. B Chabot, viro doctissimo praepa- 
ratam (vide Jonmal Asiatique IX ser. t. IX p. 152) ezspectare cogerer, e codice Borgiano 
(K-^yl — 4) per Samuelem Giamil describendos caravi. Ceteram cfr. B. O. III 1,82 nota 8 et 
108 nota 1. 

^) Canon secnndus, mannscr. Borgiannm p. 389. 

*) T. p. 19 1. 1. 

») T. p. 18 1. 20. 

•) T. p. 16 1. 13 sqq. 

7) T. p. 18 U 10 sq 

^) Cfr. Hoffmaon, Auszfige p. 116. 




1.4 

et gaudemus de te, quia tu es thesaurus ecclesiae, qui coUocatus est in pro 
vincia Ciliciae/**) Auctoritate igitur celeberrimi patriarchae Gonstantinopolitani 
fulta synodus doctrinam Theodori Mopsuesteni commendat. Ceterum neque 
in operibus sancti Joannis Chrysostomi^ imprimis in homiliis eius super psal- 
mos, quot nobis traditae sunt, neque in operibus sancti Ephraemi, quem item 
in numero orthodoxorum patrum habet compilator*), quidquam invcnire 
potui, quod in illum breviorem commentarium manasso afFirmare possem. 
Denique neque auctorem commentarii brevioris neque fontem, unde hauserit, 
ipdagari polui. Commentarium vero longiorem, formam scilicet illam genui- 
nam commentarii in ecclesia Nestoriana traditam, iam circa annum 824*) 
aut saltem ante aetatem Atiobi Katarensis, saeculum decimum, exstitisse nunc 
affirmare licet, cum Baelhgen eam non nisi Barhebraei tempore i. e sajculo 
decimo tertio exstitisse demonslrare posset ;Baethgen l. c. 1886 p. 101). 

Priusquam autem pauca de ratione, qua partem huius operis publici 
iuris facere et e lingua Syrlaca vertere statui, addam, omittere non possum, 
praeter originalem codicem in monasterio s. Mariae asservatura, a quo ma- 
nuscriptum meum descriptum est, existere videri alium codicem operis nostri. 
H. Goussen enim, vir htterarum Syriacarum peritissimus, litteris acceptis, 
quas mecum communicavit, certior factus est, in bibliotheca patriarchae Nesto- 
rianorum, qui residet in villa Octfianes in fmibus regni Persarum, esse codicem 
huius argumenti: „(12V2X8V» ctm. (?) paginae 440) Liber elucidationis psal- 
ihorum David 1. pars: Introductiones psalmorum. 2. Divisiones eorum in 
Hullale et Marmejata. 3. Argumentum uniuscuiusque psalmi in ordine suo. 4. Gol- 
lectio psalmorum. 5. GoUectio et quantitas eorum. 6. Inscriptio eorum et argumenta 
eorum. 7. Introductio Natanael episcopi Sirazorensis. 8. Psalmus qui iam non est 
in [psalterio] David. 9. De elucidatoribus [commentatoribus] quorum elucidationes 
non sunt acceptae. 10. Omnes elucidatores recepti. 1 1 . Initium elucidationis psal- 
morum. 12. Elucidatio in brevitate [brevior], quae atramento rubro [scripta est]. 13. 
Elucidatio longa atramento nigro [scripta]. 14. Etiam secundum argumentum com- 



^) Mscr. Borgianam p. 388. Cfr. Migtie> ser. Gr. t. 62 col. 668 sq. et ib. t. 56 col. 
£»17 ubi lectio iv K.iXv%i(f etiam nostro textu commendari yidetar, etiamsi teztas Syriacas 
aliqaantam abbreyiatas est neqae ad verbam congrait cam texta Graeco. 

>) T. p. 18 1. 10. 

8; Vide p. 10 n. 1). 
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mentatoris [sc. Theodori] atque etiam prophetice explicati sunt, alium typum 
significantes. 15, Tota elucidatio expUcit. 16. Porro elucidatio canticorum 
Mosis et Jsaiae. 17. Hymnus Wardae'* [et alia huc non pertinentia] (Cfr. 
T. p. 65). 

Ex quo argumento mihi quidem elucere videtur, partes introductionis 
et ipsum commentarium cum opere fasciculi mei convenire neque breviorem 
commentarium rubro colore scriptum longiorem praecedere puto, sed sicut in 
codicis mei originali, suo loco insertum esse Hunc igitur codicem si cui cum 
originali manuscripti mei et codicc Berolinensi S et commentario Barhebraei, 
qui ut vidit Baethgen in multis cum nostro commentario convenit^), comparare 
Ucebit, tunc coramentarius noster, qua par est, diUgentia edi poterit. Ad 
formam sane genuinam commentarii Theodori Mopsuesteni cognoscendam 
muUo maioris momenti erit, praeter fragmenta Graeca residua versio iUa 
antiqua Latina, quara supra commemoravi. Sed fortasse posteriore tempore 
eorum, qui Uteris Syriacis student, intererit iudicare, qua forma hic commen- 
tarius e Theodori opere concinnatus, quamvis aridum et tenue opus sit, apud 
Nestorianos traditus sit. Kunc quoniam ne copiam quidem iUius codicis 
OctCanensis nancisci potui, satis mihi focisse videor, si edam has partes in- 
troductionis sc. primam, secundae partis partem, quartam, quintam, sextam, 
septimam et psalmos primum, secundum, quadragesimum quintum, septua- 
gesimum secundum, centesimum et partes aliorum psalmorum, quae ad 
Christum referuntur, cum commentario suo. 

Ac psalmorum quidera textus verba abbreviata supplebo retento 
tamen signo abbreviationis -^ suo loco, ut usus seribendi fascicuU mei om- 
nino appareat, commentarii autem eos locos, qui in codice BeroUnensi desunt, 
Unea subducta significabo. Sic in commentario iUo has partes discernere 
poteris : 

primum : textum psalmorum et commentarium, qui et in meo fasciculo 
et in codice BeroUnensi habetur ad Theodori opus reducendum^) ; 

secundum : verba uncis non inclusa quae quamquam in codice Bero- 
Unensi desunt, tamen ad Theodori commentarium fortasse reducenda sunt; 



*) L. c. 1885 p. 99. 

^) Exceptis scilicet illis additamentis commentatoris Syriaci de qnibiis egit Baotfai^en 
Z. f« a. t. W. 1885 p. 67 — 60, quae in T. linea serpentina subscripta significavi. 
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tertium: ea quae sunt comraentarii illius brevioris, in codice meo 
uncis inclusa et commentario longiori inserta; 

quartum: notas nomine Atob Katarensis insignitas, quae plerumque 
in margine manuscripti mei vel in inferiore parte paginae additae sunt vel 
line s a reliquo textu separatae sunt 

Quorum tria ultima linea subducta significala sunt. Excipc autem 
commentarium primi psalmi, cuius et Berolinensis ct moi manuscripti tcxtus 
adeo diversus est, ut uterque edendus esse videatur^). 

Omnibus autem qui me et consilio et opere adiuverunt in lioc libello 
conflciendo, imprimis etiam iis qui praesunt bibliothecis et pontiflcali Vaticanae 
(P. Ehrle) et Borgianae (Ciasca) et regiae Berolinensi et regiae nostrae Pau- 
linae Monasteriensi debitas gratias refero. 



^) Vide T. p. 19 sqq. la notis yarioram maaascriptorain leciionoi addldi. Morns 
autcm verbDram iavcrs'ones oon indlcavi. Neqae sigaificavi differentias mcre ortbo- 
grapbicas, volatsiscriptam est in 0„antu" in S„antbu'',inanomaaascripto,/ame''inaItero ,/aramo, 
neqae si pro stata constracfo qaem sequitur Genitivns Ghabet substantivam cam suffixo 
pronominali sequente substantivo cum d relativo. Hj B. H.^Barbebraei commentario (ed. P. de 
Lagarde, Praetermissorum libri duo, Gottiogac 1879. Gregorii Abulfarag ia librum Psalmo- 
rum adaotationes p. 97 sqq.) non nisi ad versionem varias lectiones adieci, quia alias totus 
fete textus repetendns erat. In versione ea verba quae ad sensum mslias exprimondnm addidi, 
uncis argulatis [ ] inclusi, alios uncos o tezta Sjriaco repetivi ( ). om.=»omisit, add.^^ 
addidit, h. v.^hoc verbum. 



E libro 

ELUCIDATIONIS PSALMORUM 

beati David regis et prophetae, quem fecit Mftr Atob Katarensis. 

VERSIO. 

L 

Liber introductionum psalmorum beati David regis et prophetae et 
cordis Domini.') — Domine noster adiuva me! Gum tibi, o mi domine lector 
studiose, primum annuntiem introductionem psalmorum (domini Abub ?atarensis), 
ante omnia oportet loqui de utilitate libri [psalmorum] et de multis emolumentis 
quae ex eo lucrantur ii qui contemplationem et examinationem sacrornm verborum 
eius sequuntur. Sed cum omnes libri sacri (ii) qui gratia Spiritus [sancti] 
dicti [i. e. inspirati] sunt et scripti sunt, utiles sint [hominibus] ratione 
praeditis ad possidendum [acquirendum] timorem Dei*), ut dicit beatus Paulus : 
Omnis liber, qui in apiritu Dei scriptua est, utilitaa [i. e. utilis] libris, \ 
est ad doctrinam et cetera, hunc librum invenimus valde altiorem esse omnibus ^ ?^"- 
et refertum [doctrinis] utilibus. Nam omnes libri singulas partes [doc- 
trinae]*) docent, hic autem perfecte [i. e. de universa doctrina] praedicat, 
quia loco quasi capitis est plane corpori librorum sacrorum. [Nam] sicut 
habent singula membra corporis proprios eflfectus pro indigentia totius [cor- 
poris], visum verbi gratia oculus, sive auditum auris aliaque similia, caput 
vero domus sedesque totius eflfectus [operationis] est, qui [quae] diversitate 
sensuum constituitur, sive sicut dicunt paradisum omni genere fructuum 
qui gustu delectabiles visuque optabiles*) sunt abundare, siquidem eas res ?• *• 



1) Cfr. Liazbarski L c. Bd. II. p 167 d. 2 et p. 354^). 

^ Sive: cum possessioDe timoris Dei i. e. accedente timore Dei. 

^) Ad ▼.: ex parte et per sin^la. 

*) Cfr. Gen. 2,9. 
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comparaveris, quac diversis locis aliqua ex partc inveniuntur, eiusmodi libcr 

psalmorum est, si comparatur ad ceteros libros [sacros]. In quatuor eninx 

genera doctrinae invenimus, verbum sacrorum librorum divisum esse proplie- 

tiam scilicet, narrationem, legislationem, [institutionem] sapientiae quae est timor 

DeL Neque enim singali libri continent unum ex his generibus solum et 

separatum a ceteris. Nam (ecce!) in libris prophetarum etiam narrationes 

[rerum] praeteritarum reperiuntur et in libris historiarum eliam prophetia 

[rerumj futurarum reperitur et adhortalio et rogatio ct gratiarum actio, quae 

genera dispersa in libris omnibus inveniuntur. In hoc vero libro psalmorum 

omnes istae res collcctae et compositac sunt et quasi [corpus] ex membris et 

partibus ex omnibus illis [geneiibus] conglutinatus est. Docet enim de creatore 

et instruit de moderatore et adversarium harum doctrinarum refellit, eos dico, 

qui mundum istum essentiam [sc. absolutam] esse contendunt eumque nullis 

moderatoris frenis in suo cursu [dirigi], et docet insuper de mercedc 

[hominmnj sollertium et dc punitione [hominum] sceleratorum et [adn-onet], 

ut desinat homo a malis et accedat ad bona et [instruit] de amorc erga Deum 

et de caritate erga homines et exstat in eo prophetia rerum fulurarum una 

cum historiis rerum gestarum praeteritarum et occurrunt in eo insuper genera con- 

fessionis et gratiarum actionis et morum praecepta et multae instantesque (?) 

[doctrinae], de rebus quas a Deo rogemus et quomodo eas petamus. Denique 

cum libri divini imago speculumque sint scientiao divinae, hic tamen [imago] 

est accuratior omnibus et sicut imago et statua regis, quae propter palchritu- 

dinem magnam colorum et naturae materiae, quibus ornata est, magis om- 

nibus ceteris imaginibus et statuis videntibus similitudinem regis accuratam 

indicare potest, sic in eo [sc. libro psalmorum] exactae sirailitudines et pulchri 

praestantesque colores [sunt], ex quibus coraposita est scientiae divinac imago. Et 

est velut dux caeco et velut lux tenebris ad accedendum ad Deum, cum velut 

in imagine repraesentet [et] revelet nobis potentiam et gratiam ima cum 

iustitia et longanimitate Dei et quasi paulatim adducat nos ad cogni- 

tionem et servitium eius et commoda ex cultu eius [provenientia] nobis pro- 

mittat et quasi armis probatis nos induat verbis suis sacris et in omnibus 

ccrtaminibus vincendi fiduciam nobis pariat. Hi enim ver us cmi ab hominibua 

rdigiosis modo eis convenienti recitantur, propdiunt daemones repuffnantea et 

invitant ad eos sandos angdos et quid dico angdosf cum etiam Christum redemp- 

torem cminium ad auxilium eorum adducant et gratia &p%ritU8 sancti digni 
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siht) sicut revera in iis efifcclum est et hodie [adl ue] in multis eflfieitur. 
Quis eiiim est, qui ignt/irt vitam hominum rdiyiosorum, qui cum in terra 
sint, meditentur de coeLo et cuin, corporei^) sint, angdis adaequentur^), illi 
quibus causa meditandi de rebus spiritualibus recitatio psalmorum sit? Nam 
cum is'e liber doctrinis utilibus refertus sit, bene et convenienter etiam sancti 
patres nostri, cum dilig ntes inventores essent istarum rerum divinarum, constitue- 
runt, ut hunc librum solum plus ceteris recitaremus et sine recitatione ver- P* 7. 
borum eius [iibri] nemo ad unum ex gradibus ecc!esiasticis accedere potest 
neque inter discipulos et ministros ecclesiac numerari. 

Oportet autem ctiam illud dicere, qua de causa [psalmista] gratis 
sonis modorum musicorum prophetiam suam interpretatus sit. [Cuius roi 
causa haec est:] Quia magnifica ct mirabilia erant [decreta] divinae dispen- 
sationis ct variis temporibus peragenda erant aut apud populum primi tem- 
poris aut.apud omnes homines in fine [temporis] et omnes istae gentes ad 
illos [sc. psalmos] animum adversurae erant, bene fecit [divina] bonitas, quod 
ad sonos modorum musicorum et varias canendi rationes verba eius in car- 
minibus composuit, ut cum tam dulces sint auditui, haud facile taedio essent 
audientibus, ita ut multitudine dulcedinis suae facile allicerent ad doctrinae 
eius [sc. libri] amorem. Ut etiam nunc multi inveniuntur, qui in ore suo 
habeant turpes cantus, quos tamen, quamquam verba eorum foeda neque 
prudentibus accepta sunt, quia gratis sonis compositi sunt, non taedet 
homines rccitare. Nam velut ex auditu dulcedine verborum eius [libri] 
somnolentiam Hebraeorum illo tempore excitabat. Verba autem cete- P ^- 
rorum hbrovum quia carminum modo dicta sunt et propter verba quae cum istis 
[psalmorum carminibus] coniuncta sunt, unusquisque avide in memoriam 
infigit, sicut eliam facile omni loco recitanlur. Ita [sij Sejama'') ante 
Sugitam*^) sive 'Onitam^^j facit unus ex magistris, materiam ex istis depromit et 
versibus ex istis [psalmorum verbis] assumptis componit •Onitam stlam. 
Quae [verba] ne perfectis quidem viris propter dulcedinem suam taedio 
sunt, sed quasi nunquam recitata essent, perpetuo eadem semper 
canimus. 



^J 1. e. digna sint naedia, quibus Spiritas sancti gratia conieratur. Cfr. p. *2.5. 

^) nd y : carnales. 

^) VHriae specics hyranorum. 
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(Et scito in David esse omnia bona [onmes praestantias] !) Humilia- 
tus est Dayid magis quam omnes prophetae et est in eo suplicatio et ieiunium 
et oratio et poenitentia et clamor et servitium et amor et religio [fides] et 
clementia et patientia et bonitas et benignitas et intelligentia et scientia et 
vita et sanatio et remissio culparum. Est in eo bortus ^Eden et medicina 
omnium dolorum [et] alligatio omnium plagarum. David autem erat cor Dei 
et ezecutor yoluntatis eius. Propterea patres [sancti] tradiderunt [mandatum], 
ut ad cultum [divinum] magis eo [sc. libro psalmorum eius] uteremur, quam 
omnibus libris prophetarum multis causis [commoti]. [Quarum] prima est, 
quia Christus ex semine eius erat, altera, quia vaticinatus est et de 
divinitate et de humanitate et de passione et de martyrio et de resurrectione 
et de ascensione [Christi]. Laus sit isti, qui subegit intelligentiam prudenti- 
um, ut cum purgati essemus a squalore passionum [perturbationum animi] 
observatione mandatorum eius, intraremus in sancta sanctorum mysteriorum 
eius et inde locupletaremur prudentia et benignitate et intelligentia, istis 
[virtutibus] quas oratione [consequimur], ut disceremus David prophetam 
misericordiam consecutum esse. Amen. 

n. 

(Porro scribo et incipio coram lectoribus ratione praeditis) [aUum trac- 
tatum, qui est de his quaestionibus :] Qua de causa diebus festis et omnibus 
diebus David') utimur ad cultum divinum in ecclesia magis quam omnibus 
[aliis] libris sacris ? Et ad quid dividimus eum in laudationes^) et iaculatoria^) 
et quid significant laudationes^) singulae [una post aliam] ? (Et cur partimur 
dimidiam partem laudationum eius in sessiones ? ^)) Quod autem David magis 
in usu est ad cultum divinum in ecclesia, quam omnes Ubri, [ea de re] sic 
tradiderunt doctores pleni Spiritus [sanjti]: Gum viderent [sancti] patres in 
psahnis eius [libri] non esse narrationem neque [illam formulam]: ,^Sic dicit 



^) i. e* libro psalmonim. 

«) Cfr. p. 9>). 

») Cfr. p. 9*). 

^) y. add.: ^eios.*' 

^) Fortasse Terteiidam est: Et car mediis laadationibas eias libri caedimus [inter- 
rampimus] sesaionem? Ad ps. eaim 40 versam fere nonam in margiae 6. p. 71 scriptum 
est : (Ahob: P&sOl^ dekhaUehOn n^bhijjS i. e. Ahobi nota: Sectio [libroram] omnium propheiarum.) 
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Dominus", sicut apud ceteros prophetas, sed omnes eius [sermones] quasi cantus 
[psalmos] eius esse, quorum alii prophetiae, alii poenitentiae confessiones de 
culpis eius sunt, alii autem manifesto revelationes sunt de Domino nostro, p^ n,^ 
[eos] nimirum dico, velut secundum et velut octavum et velut quadragesi- 
mum quintum et ut septuagesimum secundum qui ambiguus ) est tum de 
Domino nostro tum de Salomone et ut ille: ^jDixit Dominus Domino pg.u\ 
meo," (alii^)) porro de captionibus et reditibus et beliis quae variis temporibus 
[acciderunt]; [et] cum si gaudio fruimur, in eo sint voces et verba laetitae et 
si in moerore sumus, in eo sint [verba] convenientia et porro omnibus diebus 
festis et commemorationibus sanctorum in iis [verbis]*) sint voces convenien- 
tes, eum [hbrum] diviserunt, ut eo utareraur ad cultum divinum in ecclesia 
et ut eos (cantus) discerent omnes simul et ut co uterentur inter solemnia 
cultus divini simili modo. Praeterea autem insuper*) quia David propheta et rex 
erat atque adeo panem sicut sacerdotes edit in domo Domini legitime, ut 
vir, qui omnibus istis honoribus dignus aeslimatus est^), prophetia, sacerdotio, 
regno immo vero qui esset cor Dei, ut servaretur eius memoria in ecclesia, 
propterea quia^) Christus ex eo ortus est, [qui] redemit mundos et congre- 
gavit unam ecclesiam sanctam, servaretur memoria eius in ecclesia seminis 
sui, [tradiderunt] ut istis hymnis, quibus poenitentiam [i. e. veniam peccato- 
rum] pctierat, proclamarctur poenitcntia eius coram omnibus peccatoribus et 
prophetia eius de seminc suo') in Ghristo manifestaretur ' et omnes laudes p. i^ 
[omnis gloria] eius annuntiarentur. Haec autem sic [se habent.] 

Et quia in laudationes et laculatoria dispositus est [hic liber psal- 
morum], laudationes scilicet viginti et unam beati Moysis et iaculatoria sexa- 
ginta, [hae divisiones] hoc significant: [quia] ter septena viginti unum sunt, 
[ita] ut septenario numero trinilas praedicelur, valde pulchrum et conveniens est, 
aut ter praedicari septenarium numerum aut septies pronuntiari ternariura 



^) ad yerbum: ,,commiztas.** 
*) V. add : „etiam,*' 
») V. in eo [libro]. 
*) V. om. h. V. 

^) Ad T.: Vir cui omnes isti honores committerentur prophetia, sacerdotium, reg^nm, 
immo vero cor Dei 

*) Ad V. : eo quod. 

') V. de semiue Chrinti. 



22 

numerum [trinitatem]. Cum sexaginta [autem] iaculatoriis pari et reclo nu- 
mero coniuncti [coaptati] sunt sex ordines [naturarum] ratione praeditarum 
ut supra comraemoraviraus'): Homo') et ordo daemoniorum et tres ecclesiae 
spirituum [angelicorum] et Deus creator oranium, ut sic coniuncti sint sex 
numeri et [dividones] partes natura ratione praedita. lllud autem, quod^j 
dccem [iaculatoria] una divisio sunt, eo fit quod non unum et duo in uUo ordine 
sunt, sed numerus perfectus et plus quam decem in numero non sunt Om- 
nia autem quae istura numerura superant, eum circumdant (?j, Hoc etiam do 
iaculatoriis [dicendum est].*) 

Porro autem etiam typum in eo [sc. libro psalmorum] subiciunt et 
sic dicunt laudationes eius typum esse [omnium eventuum] ab initio mundi 
usque ad resurrectionem ex mortuis In laudatione prima quae consCat ex 
decem psalmis^): Primus [psalmus] XIV versus: de sex naturis quae silcntio 
et una quae voce primo die creatao sunt. Et de septem aliis naturis quae 
istis sex diebus creatae sunt. Sex naturae quae silentio") [creatae sunt] 
scilicet^): Goelum et terra et angeli et tenebrae et aqua et aer et lux, quae 
voee creata est. Septem [autem] aliae: Firmamentum et congregatio [con- 
fluxus] aquae et herba terrae et divisio luminum et reptilia aquae et animal 
et homo. Psalmus secundus: „Quare fremueruni'^ et versus sequcntes: De caede 
Abel et generatione Seth. „Ejo''scilicet, „con8t{tui regem meumf^ et cetera de 
Seth [dicta] sunt. 

Endem ratione slugalae lauda^ioLes, iaca^atorla, psalmi atque inlerdiim sii-.soH versiis 
explanniitur, ut lypi eorum qaae et in veteri et in novo testamento et in prima historia ecc'o- 
siae narrantiir. Ceteris praetermissis illud omitfcere nolo. quod liab t vd ps 123: 

jjNisi^' : Cum Ncro Simonem et Paulum occidere voluit et Itcrum 
placatus est [wetub e§tajjan.] 

Qiiod unde manaverit exploratam non liabeo. An potiiis verteidnm eit: Et itcr m 
pax facla est [?J 

^) Vide introdactionem p. 6 1 5 sqq 

^) V. Homines. 

') V. Add.: in totam. 

^) Eorum quae seqaantar, textam Syriacum non addidi, quia non nisi pars apta esso 
videbatur ad al.iciendos legentium animos. 

^) V. De decem generationibus quae sunt ab Adam usque ad diluvium. Psalmus 
primus qui constat e quatuordecim versibus. 

^) Ad V.: naturae silentii. 

^) V. om. h. V. 
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Ps. 128: „Multi sunt qui tribulant me*^ Cum Aninus') et socii eius euni [sc. 
Jacobum fratrem Domini, cuius ad priorera psalmum mentio facta estj 
oppresserunt et deicerunt de latere templi 

Praeterea commemorantar porsccutiones imp ratoram R>manonim usq le ad Diocle- 
tinnum, baptismus Constantini, concilium Nicaeoum, Julianus lupu;» rapax, Jovinianus. 

Ps. 140 (Lee 141.) „D(mine clamavi ad <6": Synodus non legitima 
Ephesi [habita] tempore Theodosii minoris, qua Dominus Cyrillus condemnavit 
Nestorium/' [qui] a Theodoro didicerat! . . . „Dicitur enim etiam ad daemo- 
ncs confugifse Cyrilhis ut superaret Nestorium. Ps 42 (Lee 141) „Voce 
mea ad Dominum^' : Oratio eius Neslorii in deserto Awasae^). 

Denique Hequentes psialmi typi sunt xsertamiuiH Eliao cum filio p^ rditionis [Aati- 
ckri^to], caotica Mo<ii<< et Jsaiae extremi iudicii. Finis est: 

„Et hic') explicit sermo de laudationibus mysterio ronsummationis 
iudicii et retributionis [enarrato]. Quam ob rem, o frater noster, eliamsi 
psalmi ad illud siguificandum, ad quod [a me] relati sunt, scripti non sunt, 
et expositio ex parte [tantum] convenit ad rem neque vero in omni re atque 
etiamsi ilH psalmi non sensu [proprio]*) positi sunt, tamen ii, qui eos dispo- 
suerunt, hanc significationem iis subiecerunt eaque prout dedit nobis 
[Deus] virtutem'^) exposuimus**) Deo autem cr<^atori nalurae, illi qui 
coniunxit hominem cum [subsfantiis] compositis et. simpUcibus et ex 
utroque ordine constituit unam person m, quae coniungit utrumque et 
quae in coniunctione [natura sua composita] se gerit velut animalia 
et intelligit illa sua propria sicut spiritus ratione praediti et fingit mori- 
bus suis ea quae praeterierunt et ea quae futura sunf et quae simihs 
est creatori suo scientia boni et mali et quem [sc. hoininem] cum cecidisset 
in principio voluntate sua laxa pcr fihum suum dileclum, verbum suum cui 



') Melius: „Ananu«/* Cfr. Josephi Antiquitates 20)9,1. ed. Niese, Beroliui 1891. 
Opera ed. Nieso vol. IV Berolini 1890 p. 809. Ensebius historia ecclcsiastica II 2S ' Avavog 
Ed. pyrinca: L^histoire ecc^^slfistique d* EusiSe de Cesaree ed. Bedjan. Paris 1897 p. 1 12 1. 3* 

') ^ OaiSig in deserto, quod est ad occidentem Aegypti sita. Evagrius, hist. tecle- 
siastici ]. I cap. 7. (Migne, ser. Gr t. 86' col. 24f> sq) 

») V. „Et sic.** 

*) V. „hoc sensu " 

^) Sive: „pront dedit [nobis] virtus, erat [nobis] Tirtus.^* 

®) Hic explicit textus V. 
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coniunxit hominem perfectum, redemit et erexit et sanctificavit virtute Spiri- 
tus [sancti] et docuit omnia occulta [mysteria] et nomine trinitatis obsignavit, 
cum dispensatione sua omnes ratione praeditos redimeret, [ipsi] laus et bonor 
et confessio ct exaltatio et adoratio in saecula saeculorum. Amen. 

IV. 

Succedit [quastio] : Quae est causa, quod beatus David illum magnum p 
psalmum: ^^Beati iUi . . y litcrarum Aleph, Beth et ceterarum ordine j 
composuit et singulas literas octonis versibus [praeposuit]. Sic enim in He- 
braico [legunturj. (Responsum) : Decem (enim)') literis significat purgationem 
quae [vita] contemplativa [fit], decem sensuum qui sunt corporis et animae, 
decem autem aliis purgationem eorundem quae vita opeiativa fit, duabus 
autem aliis perfectionem puram et absolutam corporis et animae pari modo. 
Compositio autem Uterarum cum octonis versibus significat divisionem octo 
dierum [et] octo [passionum] animi motuum : cupiditatis, gulae [magnitudi- 
nis vcntris], fornicationis, pecuniae amoris [avaritiae], aestus, irae, invidiae, 
doloris et eius quae magis . . . Significat propheta iis quae primo die heb- 
domadae. Et hic desunt verba in codice. 

V. 

Porro in virtute tua, o Deus noster adorande! scribimus in- | 
troductionem psahnorum beati David quae composita est a Domino Natha- 
nael episcopo Sirazorensi, eo, qui occisus est martyr [gloriosam mortem 
passus] pro Christo cum duodecim aliis episcopis tempore Chosrois regis 
Persarum filii Hormizdad 

INTRODUOTIO. 

Omnibus prophetis ceterisque Hbris sacris singuUs quibusque est 
aliquid. (Atque etiam hic excidit aliquantulum.) AUus autem docet suadet- 
que bona opera sicut proverbia Salomonis et Kohelet et Siracides. AUus 
autem de confessione praecepta dat hominibus et aUus doctrinam de gratiarum 
actione tradit, velut prophetae et ceteri libri qui omnium [doctrinarum] pleni 
sunt, etiam si unum aliudve singulariter plus in eis invenitur. Liber autem 



^) IT. V. superest. 
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psalmorum omnes illas [doctrinas] utiles, cum in illo cumulatae sint, simul 
ostendit, velut in imagine regis. Velut [enim] haec multitudine colorum, 
quibus splendct abundans [facile agnosci potest], sic etiam liber psalmorum 
copla utilium doctrinarum suarum perspicuus est studiosis, cum facile ex 
co omncs doctrinae utiles resplendeant.') Nam de rebus creatis docet ct de p. u. 
moderatore certiorem lacit qui illarum rerum curam habet (?)*), cum non 
relinquat locum iis qui mundum istum aiunt temere et a se ipso ortum esse 
et sine frenis moderatoris currere et docet quae facere et a quibus abstinere 
dcceat et enarrat de mercede sollertium et de poena sceleratorum et de 
amore et concordia multis verbis exponit et confessionem confiteri [facere] 
peccatores decere docet et illos porro, qui bona a Dco acceperunt ad [laudem 
et] confessionem excilat et ut in tentationibus in Deo sit fiducia nostra docet 
ct ut tcmpore angustiarum fortitcr cos sustineamus, qui mala nobis inferunt 
suadet, declarat autom nobis, quas petitiones pctamus a Deo, cum ceteris aliis 
doctrinis, quas per ordinem exponere valde molestum est. Ista autem omnia 
liber psalmorum illis praebet, qui eo ut instruantur exoptant. Idi enim 
vcrsas cuin recitantur ab h(minihus piis modo musico eis convenienti daemones 
Ijropellunt et angdos ad eos invitant et quid dico angdos? iysum redemptorcni 
nostrum Christum ad auxilium eorum adducunt et gratia Spiritus (sancti) digni 
sunt^). Quis enim est qui nesciat vitam piorum hominum illorum, qui cum in q. 15 
te^ra vivant, angelos imitentur^), quorum concordia et orationes contemplativae 
e meditatione psalmorum oriantur. Nam si plagae et tentationes eis accidunt, 
e psalmis constantiam discunt, si autem auxiho divino dignos se praestant, hinc 
discunt se gratiam accepturos esse. Si autem dolor aut vexatio accidit uni 
ex eis, hinc medicinam et solamen ei imponunt. [Sed] quia omnia ista remedia 
inveniuntur in hbro psalmorum decet nos, fideles, cum recitatione psalmorum 
etiam intelligentiam verborum eorum acquirere, ne tempore offlcii [divini] 
mentes nostrae dissipentur ad vanas cogitationes, sed animus capiatur [mo- 
veatur], dum orat ad Deum, imprimis consolalione. quae virtute doctrinae 



^) Melius: faciiis [perspicuus] est studiosis [videntibus] facile ex eo omaes doctrinas 
utiies resplendere. 

^ mebattel cum bo „curans'': Quam notionem hic quoque subesse puto, cum, „perdcre, 
delere*' minime qnadret. 

8) Cfr, p. 19^) 
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eoruni [orilur]. Haec sufficiunt, quae oslcndant utiles doctrinas, quae ex 
hoc libro inveniuntur a filiis Ecclesiae. (Explicit introductio psalmoruni coni- 
posita a Domino Natniel episcopo Sirazorensi). 

VI. 

Porro psalmus, qui dictus est a David (cum congrederetur cum 
Golialh Philistaeo): 

„Parvu8 fui intei' fratres meos et puer in domo imtris mei. Pascebam 
oves patris mei lactantes. [ Vdnt agnos occidi leones et htpos] ) manibus meis qttae 
faciebant organum, digitis meis aptis ad ciiliaranh Et quis annuntiabit hacc 
domino meo? Ipse Dominus est^) Deus meus, ipse misit anjclum suum et exai' 
tavit me de ovibus patris mei ct unxit me unguento unctionis suae. Fratres mei 
pidchri et magni sunt neque [vero] delectatus est eis Dominus, Exii in occursum 
Philistaei et contempsit me propter idda sua, Ego autetn eoujinavi gladium eius 
et abscidi caput eius et proieci opprobrium ab'^) Israel. (Explicit et Domino 
sit gloria!) 

vn. 

Sequitur (reprehensio eorum qui non caste [cum sancla reverentia] 
accesserunt ad interpretationem librorum divinorum), Evvargenis [Origenes] 
Alexandrinus, qui multum se instructum esse putabat in libris sacris, cum 
sermone poetarum Graecorum paganorum et a secta Platonicorum abripere- 
tur, falso contendit, animas ortu suo priores fuisse corporibus et omnibas 
rebus creatis visibilibus per temporum [spatia] immensurabilia. Fraeterea 
dicit: De natura creata priore nemo profecto scripsit, de secunda aulem ille 
qui in Horeb locutus est. Praeterea loquitur de peccato, quod antea factum 
est, intelligentiarum [spirituum], quibuscum propter peccata eorum coniuncta 
esse corpora ad castigationem eorum et propterea quia [sc. Origenes et 
discipuli eius] illum sensum perversum, non rectum ante oculos suos fixe- 
rant [statuerant], omnes libros aenigmatice explicaverunt. Et symbola, ait, 
illarum rerum antea gestarum omnia illa esse, quae in libris [sacris] scripta 



^) Verba uncinis inclusa desunt in «iliis textibus, etiam in Oraeco. 
^) Polyglotta recte: Et ipse. 
^) Polyglotta add : A filiis. 
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sunt. Et hymnos beati David qui docent de exilio et reditu filiorum Isra^l, 
[interpretatus est] accepit ille vir esse magnum mysterium de priore captivi- 
tate animae et de hoc rcditu eius qui fide in Christum perfectus est. Et 
sic interpretanlur etiain illam [similitudinem] de triginta et sexaginta et centum 
[fructibus], trlginta [fructus] appellantes matrimonium, sexaginta statum vidu- 
arum et ceatum virginitatem. Proptcr quas sententias perversas') quas dopo- 
suerunt in scripturis suis, ipse et sectatores dogmatum eius, statuerunt palres 
nostri beati, ne legeremus in libris eorum. Insuper in historia ecclesiastica 
Eusebius Symmachum et Aquilam et Theodotis^) ait sectatores sermonum 
Ebionis fuisse^), illius a quo Paulus Samosatenus accepit abnegaf ionem personarum p. 18. 
Filii scilicet et Spiritus [sancti]. Et scito familiares Symmachi Judaeos^) fuisse, 
homines peritos linguac Hebraicae et Graecae. Et postquam fidem acceperunt, 
reliquerunt religionem Judaicam et discipuli facti sunt Domini nostri. 

vm. 

(Porro scribimus nomina doctorum patrum orthodoxorum, e quorum 
sensu confirmatus est hic liber et quorum interpretationibus declaratus est 
e ceteris libris sacris.^) Primus Diodorus et Theodorus et Nestorius, Mar 
[sanctus] Ephrem, Joannes Ghrysostomus , Iso^dad*'), §elibha qui est gatir 



*) Cfr. Mat l.S,3 sqq. Marc 4,.3 sqq Luc 8,4 sqq. Qaorum locoram interprotniiones 
cum inter opera Orig^cnis non iam existere videantur, hanc sentdntiam non iGYeai Ceteram 
liunc locum eadem ratione oxplic-ivit Ueda venerabilis ia exoositioue in Lucao evang^elium 
c VI 1. (Mififuo s. Lat. 92 col. 472 l\), Qaod v^irbo touus assumptum cst ex s. Hicronymi 
udv. Jovioianum l. !• cap l- (Mig^ne s. Lat. 2H col. 21.3 B). Eaadem explicatiouem inveui 
mus in homiliaiiis nicdii aevi. Cfr. Cruel, Geschichte der deutschen Predigt im Mittol- 
altcr p. 100. 

') i. c. Tht*odoiionem. 

^) l^u^tebius, hist. ecclesiast ca (Migns .se . Gr. XX.) L. VI c. XVll Symma'*-hum 
Ebiouaeiim fuisse ttadit; 1. V- c 8 autem Thcodotionem Ephesium et Aqailam Ponticum 
prcselytos Judaicos fiiisso, quorum doctrinas Ebionaei amplexi essent Neque voro ipsos 
Ebloaaoos faisse c.tntendit. Ifom iu version^i Syriaca: L^bistoire ecclesiast. ... p. 301 iufra 

*) Eusebius, hist. eccl. 1 5 c 8 Symmachl mentionem non facit. 

^) Fortasso melius pro: „et quorum . . .*' : ,,sicat etiam ceteris libris sacris doinon- 
htrationc ex corum [si. patrum] iutcrpretationibas [deprompta] " 

^) Merwensi.s, ut videtur, c lius commentarius in psalmos cxi.stere dlcitur in bibliotheca 
patriareliue Gruccoruin Hierosohmitani, cfr. Syr. Lit 220 sq. 
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Bott^), Michael exploratoi^), et Theodorus discipulus interpretatoris^), Mar 
Abha Cascarensis*), Johannan^), Abraham^) et Ambaz^) et Ambro^ius^), 
Henaniso*'^), J^o'barnon^®j, Timotheus^*), Gregorius'^^, Johannan Betrabba- 
nensis, qui est filius sororis Mar Nersetis'^), Barhadbesabba'*;, Mar Babai 



^) Ignotus* Sehar bokht ortum esse videtur e Persico (jehfir bo!>t (quatrcr [re.s] sal- 
Vftverunt) Ncildeke, Gescbichte der Perser und Araber. Aus der Chroaik des T«i^« i . Leyden 
1879 p. 396^). 

^) Vidd Hoffinann, opuscula Nestorlana p. XXI -XXII. 

^) B P. lll< 1.32, meutio fit Tjbeodori cuiusdam, cuius precibus Theodorus Mopau 
estenus eplstolas ad Corinthios explicavit. 

*) Mar Abh£l I. 53C-562 catholicus Nestorianorum praeter ,,canones in totum D:»vidcm*' 
etiam commentarium in psalmos concinaassd tradltur Syr. Lit. p« llG-118. Marabbae autcm U 
patriarcbae Nestorianorum 741-751 (Syr. Lit. l86 sq.) huius generis opns non commemoratur- 

^) Incertus* 

^) Fortasse Abrabam Cascarensis, cuius nominis diio noti suut. l^j i. Llt. ItS sq. 

') Ignotus 

^) Ignotusa 

^) Fortasse Ilenaniso^I. patriarcha Nestoriauorum G8G— 707 qul scripsit varla (Syr. 
Llt» 181) sed probabilius Heuaiiiso* bar Saroswai (Syr. Lit. 2cS), qui initio saeculi decimi 

# 

scripsit quaestiones de scriptura sacra. Vocabularium et glo^sas ed. Hoffmann, op. Nesto- 
riana p. Xlll. 

^^) Auctor quaestionum de scriptura sacra^ catholicus Nestorianorum 823 (821) — 
827 v828) Syr. Lit. 216 sqq. Vide supra p. 12 l. 11. 

**) Forlasse Timotheus I. catbolicus Nestorianorum 819 — 82^. Syr. Lit 191. 

^^) Incertus, fortasse Naziauzenus in culus opera complures Nesortiani scripscruLt 
commentarios, ut Timotheus I. Syr. Lit. 194 

^') Quod videtur esse falsum. Filius enim sororis Mar Nersetis erat Abrabam Bet 
rabbanensis, primus Nersetis successor in magisterio scholae Nisibenae. Abrahamo autem 
successit Johaunan Betrabbanensis. Quem praeter commentarios iu complures libros Vdteri<« 
testamenti qaaestionum de veteri et novo testamento auctorem esse coustat. Vixit circa an- 
nom 579, quo anno mortuus est Chosroes 1. rex Persarum Syr. Llt. p. 114 sq* 

^*) Qui scripsit commentarium in „David'* i. e. psalmos, vixit circa annum G30. 
B. O 111. l,t>33 b. Aequalis erat Jacobi Betrabbanensis coenobii (anno 595, Budge, Tbe book 
of governors by Thomas of Marga, Londou 1893 vol, 1. p. LXXll text, p. 38,9 et p. 40,17 
vol. II p. 68 et 79) fundatoris et l§o*jabhi Adiabeni patriarcbae Nestorianorum G47 — 657. 
(658 sive— 660* Syr. Lit. 172 n. 8), qui scripsit ad eum epistolam B. 0. 111 1,142. 
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Persa^), Philo philosophus spiritualis^) Sabri§o' Pauli [filius]'), Gabriel Kata- 
rensis*), Theophilus Persa^), Johannan Ninevita"),.Origenes^), Mar Elias me- 
tropolita Merwensis**), Theodoretus^), Daniel fllius Tubhanitae "), Joannes'^), p 19 
Henana'*), Athanasius''^), Jacob Hazzaja'^). (Dominus noster aperiat nobis 
portas sensus eorum, ut intremus et intelligamus, etiamsi in vadis [profundis] 
Oceani et Gihonis [demersus est] sensus eorum Amen.) 



') Qui fuit episcopus RivardaSlrensirt, composuit librum, quo continelnr solutio 
variarum quaeBtioQum. B O. 111 1,176. „Claruit sub Ananjesu socundo patriaveha circa 
anmim Cbristi 780/^ B. O. ibidem n. 5). Discipulus fuisso dicitur Rabban Kudabwi, qno 
iTiortuo factas est superior mouasterii eius BeJ HA16. Chabot, L ) livre d.) la ch.iUetJ n. 86 

^) Videtur esso Judaens ille Alexandriaus* 

^) Pauli Mossulani filius mortuus anno 974« Scripsit carmiiia Syriaca ei disputatir.- 
ncm cum Jndaeo B. O. 111 1,541. 

^) „8riptor, confecit orationem de uniono et solutionem qaaestionum do re fidci 
vlxit circa anuum Christi 740'* B. O 111 1,172 sq. Qui annus Lon recte traditus esse vide- 
lur, quia Babaei s arcbimandrita, qui vixit prima parte saeculi septimi, de eo scripsit. Syr. 
Lit. p. 168. 

^) „8i'rip8it adversus Dositheum, alterum eliam composuit librum quo solvit capita 
Cyrilli, vixit post Synodum Ephesinam, Nestorianae factionis adversus Cyrillnm propiig- 
nator.'* B. O. lU 1,42. 

^) Incditus. 

Vide supra p. 26 sq, 

®) Qai scripsit commentarium in p.salmos. Adcrat morti Jso'jabh 111 657 — 058 sivo 
G60 ,Syr. Lit. 172 ^) ) Syr. Lit. 179 sq. 

^) Theodorotus Cyrensis? 

'") Daniel fiiius Tubhanitaey eptscopus urbis Tfthal in Bet-Qarmni, scripsit solutiores 
quaestionum sacrae scripturae. Syr. Lit 2i4. Fuit adversarius coaetaniii sui, ut videtur, 
Jsaaci Ninivitae (Le livre de la chastetd n. 124). Quaro videtur vixisse sacculo sexto, non 
decimo ut babet Assemanius B. O. 111 ], 174 notae 3 et 4. 

") Incertus 

^'^) Sive : Hannaua? Fortasse Hannaria Adiabenus, successor Josephi ITnzzaja in 
schola Nisibeoa, qui doctrinam Thcodori Mopsneslcni agg^redi aUsus et condemnatus esse di- 
citur a synodis sub Iso^jabh Arzonita 588 ot sub Sabriso* anno 604 habitis. Cfr. supra p. 1.S 
]. 6 sqq. Scripsit praeter alia commentarium in psalmos. Syr. Lit. 124 — 127. 

^^) Inceitus. 

J*) J;.cob, propheta et videns discipulus Iso*jabhi 111 G56— 660 (?) (Syr. Lit. 17:2) 
coaetaneus patriarcharum Georgii G61 — 680 (Syr. Lit. 178 sq.) et Heu^iniso^ I 686—701, 
(ib. 181). Le livro dc la chastet4 Nr. 140, 
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COMMENTARIUS 
IX. 

Porro virlnte Domini nostri scribimus elucidationes libri psalmorum 
beati David quae factae sunt a magistro nostro doctore Denha (et sunt qui 
dicant a magistro nostro Gregorio, eremitaperfecto). Gompositae autem [sunt] du- 
plici ratione, una [verbis] brevibus minio [scripta], altera longioribus [i. e. pluribus] 
[verbis] atramenlo nigro [scripta], cum versus eo ordine, quo veniunt con- 
iungis. Sed si nonnuUis locis versus [atramento] scripti scnsus non congruit 
cum [verbis] minio scriptis lege verba') atramento [scripta] et coapta^j cum 
verbis] minio [scriptis] ! Sin vero mavis, relinque vcrba minio scripta et 
coniunge [verba] atramento [scripta] inter se et videbis sensum verborum 
rectum. 



Psalmas primus^). [Admonitio] 
ad bonos mores'*). \^Beatu8 mr" et 
cetera : (Neque peccavit voluntate sua.) 
Neque assensa cst volunias eius malis. 
Nefarios appellat illos qui iniuiiam 
faciunt suis sociis. „E< in consUio pec- 
catorum^^ (illorum quibus non venit in 
mentem reverti [se convertere] „7K)?i 
mrrexit^^ ut faceret iniquitatem. Gonsi- 
lium appellat vim discretionis animi 
et peccatores cos qui aperte peccant. 
„Et in sede irridmtium tmi sedit^^ et 
gavisus est [neque placuit ei] quod illi 
alios irridebant. Irridentes vocat eos 
qui illudunt aliis. ^„Sed in lege Do- 
mini vduntas eim'' (i. e.) meditatur et 
servat [eam] perfecte. Legem Domini 



Psalmus primus David.. NaiTatio 
et admonitio ad honestos mores et 
bonas vivendi rationes. \,Beatu8'^ in 
utroque mundo ille ,,v<V qui non am- 
bulavit in via iniquorum'^ neque ad- 
haesit iis in insidiis suis [cum insi- 
dias suas pararent] ^et in consUio^' et 
in cogitatione „peccatorum non stetit,'' 
scilicet y,non delectatus est vduntate eorum^' 
[studiis eorum] neque se commiscuit 
cum eis et ,fin nudio concUio eomm 
qui derident^^ et illudunt de iudiciis di- 
vinis ,^non sedit, sed omnem noctem et 
diem in [de] lege Domini meditatua estj* 
Legem Domini mandatum eius appel- 
lat. ^yjEt in [de] lege eius meditatur 
die ac node" sine distractione [animi 



') Sea: Vorsum i. e. unam enuntiationem continunm. 

^) HC. omi.sso uno alterove verbo commetitarli loiigioris, quo (l<itar ali.-i interprctatio- 
^) G iii mar^lDe : [p8almu.s] primns. Landatio prima, vc sus XIV, cnpnt primiim. Cfr. p. 9 
^) B. H. 101,48 Narrutio admooitionis ad honoi morcs. 
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mandatum eius vocat. „R in [de] 
leyc tim medxtatiir die (ic vode'^ sine 
ulla relaxatione [animi]. ^^,Erit velnt 
aihor, qwte plantata cst iuxta rimm 
aqttai^m'^ quae neque ab aere noxio 
neque a quo alio impeditur quomimus 
det fructus*). Rivum aquarum 
appellattraham^) vel flumen par- 
vum. „Qui frudus 8U08" i e. opera sua'*) 
in iustitia [facta] „dabit tempore stio^' et in 
vitasua ,,€< fdia eius^^ i e. verbaeius 
„^io?i deJluenV^^ quia nolunt inclinare 
aa res terrenas*). .,Et omnem^^ iusti- 
ilvim^ ^^quam fadt^perficit^Y'' ^^^Non six^ 
impiV' esse volunt. Jmpios appellat 
eos qui contemnunt Deum ncque ti- 
ment eum. ^.Sed vdut pulvis^ quem 
di pergit ventus^^ super faciem terrae^), 
sic dispergentur sententia iudi ii 
divini die novissimo Pulvis i. e. terra 
tenuis. *\^Propterca non surgent impii 
in iudicio,^^ ut interrogentur, scd mo- 
mcnto resurreciionis suae ad gehen- 
nam miltentur [detrudenlur], .^neqiie 
peccato^^es in congregatione iustorum^^ 
[cum iis] commiscebuntur ibi, velut 



remissione]. ^,yEst velut arbm* plantata 
iuxta rivoe aquarum^^^ quae non impe- 
ditur, quominus fructus dct [fcrat]. 
Rivum aquae vocat traham aut ri- 
vum parvum.^-PrMc/wssMoa^i. e. autem 
opera sua in iuslitia [iuste facta] ^d/xt 
te^npore suo**' et in vita sua. ^^Etfolia 
eius'^ quae sunt vcrba eius „wow deci' 
dunt^\ quia eis non est [non talia 
sunt], ut inclinent ad res terrenas 
,^Omnem^^ iustitiam ^^quam facit^ per- 
Jicity \Non sic impii^^ esse volunt. 
Jmpios vocat illos qui Deunr. contem- 
nunt. ,,/Sed velut ptdvis^ quem dis' 
pei^git ventus^*^ super faciem terrae, sic 
dispergeniur iudicio divino die ex- 
tremo ,,'Urra'* vocat pulverem 
te n uem. ^^^Propterea non stirgent impii 
in iudicio\ ut interrogentur, sed inde 
a resurreclione sua in infernum mit- 
tentur [detrudentur] ^^neqm peccatores 
in concUio iustoimm*^ miscebuntur ibi 
[cum iustis]. Justus est [etiam] ille 
qui paulum possidet virtulis [prae- 
stantiae]. ^\^Quia novit Ikmiinus viam 
iustorum*'^ [sc.] eos in gaudio habita- 



p 22. 



^) B. H. 101,68 I. e. qaae noQ impeditur a noxiis vlribas aoris, quin fructus dvt 

^) B. H. 101,67 idem verbum. 

8) B H. 101,70 add.: Bona. 

^) B. H. 101,70 I. e. Vcrbi eius non inclinant ad ros terrenas. 

^) h, H. 101,70 I. e. omnis institia bene cedit nsque ad perfeotionem. 

^) Videur e LXX manasse* Baetbgen 1. c. 1885 p. 56 n. 5. 
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luros esse. j^Et via impio7'itm perihiV 
cum eis in crucialu aelerno. 



ne in terra quidcni cum eis commixti 
sunt iustilia sua. Justum appellat 
eum, qui brevi virtutem adeptus est. 
,,^Qttia novit Doniinus viam imtorum}^^ 
[sc.] cos gaudio dignos esse. „/<er 
autem impiorum peribit^^ cum eis in 
cruciatu aeterno. 

[Psalmus] secandus:') 

Vaticinatur de iis quae facta sunt in passionc Domini nostri a Judaeis 
el testatur nobis etiam do humanitate eius^). ^,^Qiiare tumultuaverunt [frcmu- 
cr«72*]" i. e, ceciderunt et perturbatae sunt^) ^ygentes^\ quae sunt c domo Hero- 
dis et Pilati [Herodes et Pilatus cum suis] ^^ct populi'''' tribus stirpium flliorum 
Jacob i. e. princlpes sacerdotum et sacerdotes et scribae ^^meditxti sunt ina- 
nia^^ [vanitatem, videlicet] Dominum nostrum, cum mortuus esset, non itcrum 
resurrecturum esse. ^,^Surrexerunt reges ten^ae^^ e domo Herodis*) „ei pHncipcs^^ 
qui sunt scribae et Pharisaei (de thronis suis mirantes de defectione solis 
tempore passionis eius). „Et ddiberaverunt una^- si relinquerent eum vivum- 
^yOmnes homines credunt in eum^^. ^Adversus Dominum et advei^sus Christu n 
ciMs*', adversus patrem scilicet et adversus filium [Surgamus, inquiunt], 
^^^ut dirumpamus vincula eorum^^ i. e. subiectionem eorum [servitium quod iis 
praestamus] et doctrinam eorum [sc.] patris et fiUi a collo nostro. Vincula 
vocat tenues funes, quos alligant cum iugo ad collum tauri.^; ,^Et 
proiciamus^') a nobis iugum ebrum'' quod [est] in scapulis nostris. Jugum 
lignum est illut! quod collocant^) incollo taurorum. *„Q?u' sedet in 
codis, ridebit^^ de cogitatione eorum et consilio eorum vano ,/^ Dominus illudet 
eos^^ et infirmitatem actionum eorum. %Tunc loqudur contra eos [de iis\ in ira 



G Jn margire: Secundas [psalmus]: versus XXVIll. 

^) B. H. 102,81 Psalmus secundus: De iis quae facta sunt in passionc Domini 
nostri a Judaeis et de vocatione gentium. Ib. 102,90 Versus XXVIIL 
^) B. H. 102,91 1. e. a turaultu et perturbatione. 
^) B H 102,8d Herodes et Pilatus cum populo Israel. 
^) 8. Vincula vocantar funes tenues qui alligantur etc. 
«) B. H. 102,95 Et solvamus. 
^) S. Quod positum est. 
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sMrt" propler aiToganliam eoruin contra se), postquam ascenderit in coelum.') p» t4i 
,,ct in a(8tn[furoie] mo contnt-btibit eos'' gladio [bello] Romanorum, quoii revera 
accidit eis quadraginta annis post crucifixionem eius [sc. C^hrisliJ. (Alii, decem 
annis, inquiunt, post crucifixionem Domini nostri et ascensionem eius in 
coelum) ^j,Eg&% Deus, ,jCongtiiui i-egem mium sui^er Slon monttni sanctnarii 
mei^^, in quo aedificata est urbs Jerusalem et templum. Regem meum Do- 
uiinum nostrum appellat et uiontem sanctuarii mei montem sanctum*) >^Vi 
cnarreif* i. c. ut praedicet ,. de foedere meo^* quod est evangclium regni coelo- 
rum ^,^W(miimi8 dixit mihi: Filius meus es #«/*' (Ante triginta enim giMie* 
ralioncs dictum erat, fulurum csse, ut Christus nasceretur. Ilaec igitur e 
persona humanilatis [de humanitatej Domini nostri dicit. „Et njo hoilie tjenHi 
te^ m carne [incarnation )] et in baptismo et ia resurrectione a irortuis el 
iii imniortatitate [quam tibi dedij. \,Postuta a me" principatum ,^et daho tibi 
gentcs haa^cditatem tuam^' pro [unaj gentc. „Et jMmessiones tuae termini terrttt>*^ 
[eruntj. Tcrminos terrac hic totam terram cultam vocat. '^„A*«/eiJ eos ^ et subi- 
j^es advcntu tuo secundo ,^virga ferrea^^ illos qui nolueruiit credere in udvcntu 
eius primo [tempore advcntus eius primij. ,,Et vdut vasa Jiguli^ quae cum 
primum fervefacta sunt in fumo, concutiuntur [eiciunlur] ex omni humiditule 
[liberantur humiditate suaj (i e. a passionibus et morbis et ab inclinalione 
I sc. in malum sive declinatione sc. a recto et bono] et morlalitate) „eowcfi^iV«*' 
[cicies sive liberabis] „co.s*' resurrectione e [a] pcrditione et ex |abj omni sordo p. S5« 
peccati et aerugine mortalitatis quia ibi vtunc) neque pcccare neque poeniten- 
tiam agere poterunt.^) ^'^^A^imc** [proindej ^yveges resipiscite^^ quia venit sibi do- 
minus regni^) (et accipite disciplinam) „rf discite iudices terrae^^ ex iis (luae 
ab eo perpetrata sunt et ab aliis hi iiominc eius ((luibus etiam daemones 
subiecti erant). "„Se?*yi<e Domino in timoi\'!^^ observantes praeceplu eius „(*< 
sumite eum'^ [sc.J etiam corpus eius*) „m tremorc^^ et nolile ub imitulione eius 



') S. Post ascensioneni suam iu coolum* 
2) Cfn LXX. 

^) Nota primam ptirtem ycrsus nd iulldulcH rctorrii Hltcrnni, ut vitlotur, iid l)uuo4 \\ li 
post re> urrectionem in stalu perfectionirt iitM|uu p'.ccaru ut-quo couvcrtl potcruut. 

*) B. H. 102,99 I. e. nunc cogfnoycruut gciitcH, ino chhc qul tc ffcnuit a priocipiu. 
^) sc« encharisticum. 
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averti. ^^,,Osculamini^^ et diligite ^jjilmm^*' (qui captus [abreptus] est moribus 
vestris) qui revelatus est in corpore „ne irascatur Daniinus^^ et vos tradaiiiini 
in cruciatum j^et pereatis [aberrantes] de via eins'^ et a flde in eum, [ita] ut ea 
[via, a qua quippe aberraveritis] non intioeatis in regnum ; „quia ad breve^^ 
(parvum tempus) j,ardebit ira eius*' de Judaeis, qui eum cruci afflxerant. „Et 
beati omnes qui conjidunt in e&' (et credunt in eum) et exspectant adventum eius. 

[Psalmus] octavus: 

(Vaticinatur de Christo') et certiores nos reddit eliam de distinctione 
naturarum^) et redemptione hominum et honore quem accepit humanitas eiusi 
cum primum supra Deum Verbum habitavit [requievit] et sic dicit:) 

^ffDomine Dominus noster, quam laudandum est nonxen tuum'^ (ct hono- 
randum) ,^tota terra!^^ cum dispergatur evangelium tuum super universum 
mundum; y,qui dedisti laudem tuam" (quae est lux quam posuisti) ^^super 
Qoelum^^ angelis, ut laudarent te. Etiam ^^,ex ore^) adolescentium^^ perfectorum 
„et pueavrum'' infantium „confirmasti laudem tuam^^, cum intrasti vectus pullo 
asini in Jerusalem „propter inimicos tuos'' Judaeos ut cessaret*) accusatio eoruin 
neve dicerent turbas blanditiose [te] celebrare, ^,ut destrueretur inimicus^^^) 
(qui profanus erat corde et paratus ad ulciscendum) Judaeus qui voluit ulcisci 
te, quasi tu adversarius esses Deo et legibus eius^) ^^^Quia videricnt codos tuos 
opus digitorum tuorum^^ sanctorum. ,^Lunam et stdlas firmasti^^ in coelo in (cum) 
omnibus splendoribus [suis]. Abhinc et infra de humanitate [sc. Christi] enarrat. 
^^^Quid est vir^^ Adam ^^quod meministi eius^^ (qui peccato et morti et Satanae 
subiectus erat) postquam erravit et periit, „e^ homo qwxl visitasti eum^^ i. e. 
quaesiisti^) et vestiisti eum (vir et homo i. e. Adam.)^) ^^^Minuisti eum paulo 



'^) S add.: Domino nostro. 

^) B. H. ? 07,29. Psalmas octavus. De Christo redemptore nostro et [de] distinctiooe 
natararum. 

8) B. H. 108,48. Et ex ore, 

*) 8. Ut deleretur. 

^) T. add.: Ultor. 

^) S. Et legi eius. 

S add.: Eum. 

^) B. H. 108. I. ©♦ virum et hominem genus Adami vocat, quod perierat peccato 
et yisitatum est dispensatione diyina et salvatoria Domini nostri« 
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ah angelis'^ [Paulo minorem fecisti eum angelis')] qui superiores sunt omnibus 
(eo quod eum tres tantum dies morti tradidisti propter redemptionem et 
renovationem bmnium.) Et^) propter passionem mortis, ,^honore^^ elevasti 
eum ad coelum „c< gloria^^ immortalitatis et dominationis et deitatis ^^coronasti 
eum>\ ^^"^Et potestateni ei dedisti super opera manuum tuarum'^ i. e. super omnem 
creaturam^) quae prius rebellis'*) erat contra dominationem tuam. „£t om- 
nia posuisti svb pedibus eius^^ angelos et naturas aeternas et homines in fine 
[denique]. ^^^Oves et boves tcniversae^^ quae in pace [sunt], ^,^etiam animalia campi 
et volucres, qui in coelo^^ [volant] ^)ei honori [sunt] „€i pisces maris qui transeunt 
viis marium^*' inferiores [subiectae sunt] voluptati [voluntati] eius, ^^^Womine, 
Dominus nost&r ! quam laiidandum est nomen tuum in universa terra^^ hora reve 
lationis tuae ! 

[Psalmus] vicesimus alter:^) 23^ 

Oratio David cum propter peccatum cius persequeretur eum Absalom.^) 
Alii [interpretantur eum] de Ghristo Domino nostro. 

„Wi Deics, mi Deus! :Cur derdiquisti me?" (Hoc idem dixit Dominus 
noster tempore crucis [cum in cruce suspensus esset]), qui tentor illis (malis) 
quibus tentor ab Absalom. Neque enim vituperans hoc dixit, sed rdgans, ut 
comperiret causam. „£'< removisti a me sahdeni meam verbis [proptei^ verba] 
pcccatorum meorum^\ quae peccavi tibi [contrate]: ^^^MiDeus^ damo ad teinter- 
diu neque exaudis me" et solvis [liberas] me ab angustiis meis. ^^Et nocte^^ 
[sc. clamo ad te] ^^Jieqice^) eocpectas me^\ ut per te liberer a persecutoribus 
meis. ^^jTu sanctus cs*' et ego peccator .^et sedens^^ [i. e. sedd] „tn gloria tua 
IsraM^' cum hberatus sit ab angustiis [suis], non propter iustitiam suam, sed 
benignitate tua. ^y^In te spei^avm^unt patres mei^" e domo Abraham et Isaac et 



^) B H» 108. Hoc autira est quod ipso filius et verbum patris eo quod coninnctus 
est cum natura nostra contempta et mortaU, hurailior factus est au^clis qui snnt imraortales. 
Sic enira explicavit eum [sc. versum] divinus Paulns in epistola ad Hebraeos. 

^) 8 om. h. V. 

3) S Terram* 

*) S Amara (Sic !). 

^) B. H. 108,65. Volucres coeli. Nestoriani: qui in coelo [sunt]. 

^) G in margine: Psalmns vicesimus socundus: Laudatio tertia: versus LXVII. 

B, H. 121,40. Psalmus XXlI. dictus a David loco orationis cum persequeretur 
eum Absalom. 

«) S. Non. 
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acceperunt omnia quaecunque pelieruntJ) ^^Speraverunt in te et redemisti eos^^ 
a malis [insidiis] eorum, qui oderant eos. \tAd te clavmveriud et redempti 
suvV^ ab iis qui vexabant eos. j,7n ie sperave^m^d et non siuit confusi^\ cum 
sperassent in te [sua in le spc decepti sunl.] ^,-E^o sum vei^mis neque homo'^ 
[sum] (de humiliatione sua loquitur) in comparatione illoium ot operum eorum 
et miraculorum eorum^) ^^lgnominia liaminu i et ahiectio plebis^^ (tempore iudicii 
sui [cum staret ante iudicium]) super quam constitutus eram rex. „Abiec- 
tionem*' vocat sordem, [arabice:] abiectum. ^^fimnes qui vidcbant we*' 
in iila humiliatione ^^deriserunt we'' (tempore flagellationis suae) et contemp- 
serunt me. f^Aperueiunt^^ i e iecerunt Jabiis sw?V* et illuserunt mihi „f^ 
moverunt capiia sua'^ proclamantes a qua celsitudine ad quam humili'atem 
descendisscm (lempore affixionis suae ad cruccm cum suspenderent eum in 
ligno) cum dicerent alter ad alterum: ^,^Confisu8 est in Domino^ conservet eum^^ 
nunc, sicut sperabat in eum „e< libcret eum si delectdur de eo", sicut dixit: 
^^Vdui David esse super populum meum Israel^*,^) '"„Qtfcia tu es fiducia mea^^^ 
ex quo [ab eo tempore, quo]**) exii „ea? utero et spes mm^\ poslquam ablac- 
tatus sum „aZ> uberibus matris meae^'' et nactus sum discretionem verbi et 
scientiam. ^\,In te proiectus'^ et tibi commendatus sum a patribus mels, cam 
nalus essem „cx utero ci" [inde] ^p, ventre matris meae Deus meus es tu^*', tu qui 
creasli me et ad istam vitam eduxisti me. ^^,^Noli removere a nu^'' curam tuam 
et opem tuam nunc ,^quia angustiae appropinquaverunt neque adest qui adiuviV' 
me contra angustias meas, nisi tu; quia omncs adiutores Absalom sunt. 
^^yfiircumdederunt me tauri multi^\ qui sunt (satellites Judaeorum) ^)principos 
populorum. Tauros vocat eos propter potentiam eorum. „Ei vittdi Baimn^^^') 
(Pharisaei et chiliarchae) i. e viri fortes qui erant ex parte Absalom. Vituli 
feunt tauri iuvenci. Propter ferocitatem eorum vocat eos sic. '^,,7'J^ ape- 
ruerunt super [de] me os suum^' cum violentia,^ ul me devorarent (tempore quo 



S. Petitionem suam. 

^) B. H. 122,36, Hoc est autem: Ego D/ivid in compamMone' patrnm meorum 
Abraliam et Isaac et Jacob niliil sum. 

^) Hunc locum non inveni, cfr. Ps. 77,70 sqq. 

*) S Cum exiflsem. 

^) B. H. 123,64 nota: I. e. sacerdotes et doctores Jnduooriim. 

*) Textus add.: Circumdederunt me. B. II. 123,04 I. e. gentes Herodis et Pilati 
quae nou subiagatae erant sub iugo legis ut taurus. 
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ceperunt eum atque etiam illa hora [qua clamaverunt] coram Pilato: ^firuci' 
Jige eum!^^) ^^Sicut leo rugims et rapiens^^ feram ad praedam. ^^^^Et sicutaqua 
effvsus sum*^ (tempore, cum venit angelus, ut corroboraret eum) cum fugerem 
huc iiluc ante eos ^,et dispersa siint omnia ossa mea^' (discipuli eius, qui dere- 
liquerunt eum et fugerunt)') limore inimicorum „ef factum est cor meum sicut 
cera^' i. e. cera quae liquescit cum admovetur ad ignem^) ,yEt coagulata 
simt iu me visce7*a mea^^ velut lac cum coagulatur i. e. usque adco, ut cibus 
in cis non dissolveretur [digereretur], ita ut nihil cogitare possem propter 
multitudinem aerumnarum et curarum. "^,,^* aruit tamquam tesia fguli vir- 
tus mea^^ instantibus [invadentibus] angustiis et malis. „E< lingua mea adliacsit P- ^l. 
jmlato meo"^ ut ncquirem circumducere eam in ore meo et loqui, propter 
mullitudinem timoris qui dominatur super me „e< in pidoerem moHis proiecisii 
me^'\ Deminuisti me malis et angustiis multis sicut mortuum qui absconditur 
in pulvere. '^^.Quia circumdcderunt me canes^^ familiares Absalom. Ganes vocat 
eos propter arrogantiam eorum et incltationem eorum in eum impigram 
[assiduam]. ,^Et turba malorum^*' gentis (Hannan et Kaiaphas et scribae) 
^fiirciimdedei^unt );?e,*' ut perderent me et velut quidam ex iis, dUacerassent 
manus meas et pedes meos^^^ si vicissent me '^„e/ lamentata sunt omnia ossa 
mea^'' prac timore et duritie doloris ^) ^Jpsi aspexerunt et viderunt in awe" 
(qui affixus eram ligno [crucis] et clavibus) [et viderunt] omnia quae voluis- 
scnt, ad voluntatcm suam facta e&se mihi.**) ^^Et diviserunV^ (miHtes qui 
illis obediebant ^^vestimenta mea inter se**' in partes cum fugerem ab eis, 
^jEi supcr vestem meam^^ [de veste mea] (quam non disciderunt in partes) ^^conieco' 
runt sorteni^^ ad dirimendam litenu ^^^^Et tu Domine ne removetns^'' auxilium 
tuum „a me'^^) ^^Deus^ Deus ad auxdium meum^^ (corporis mei) „ea!?pecto" et in 
angusliis [meis], in quibus sum, ne reliqueris me! ^^,^Et libera eam a gladio^^ 
(animam meam quam, ut caperent, cum gladiis et fustibus exierunt) interitus p, 32. 
[sc] ^^animam meam et de manu canum^^ (passionum malarum [animi motuum 
malorum]) qui sunt inimici [mei] ^^singidaritatein^*^ i. e. solitudinem ,,wea»w"I 



B. H. 123 Q. 3 I. e. apostoli. 

2) S. Cnm admovetur ei ignis. 

^) S. Prae timore. 

^) S. Omiiin qnao petlenmt mihi fuctu esse. 

^) In raurgine G: „Sectio.*' 
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^^,yLibet'a me de ore leonis!^^ (mortis!) Absalom, ne devoret me „e< a cormc 
alto^^ unicornis^) (Satanae) Absalom et soci,rum eius serva ^^humilitatem 
wicawi!" Unicornis enim bestia terrribilis et potens est et est ei cornu unum, 
quo arbores magnas facile eradicat et propterea comparavit cum ea (Satanam) 
Absalom et socios eius. ^^,,Ut annuntiem nomen tuum fratribus meis^*' Judaeis, 
qui sunt discipuli mei e semine Abraham quotiescunque nactus ero auxilium 
tuum, enarrans gratias tuas „e^ media concione [ecclesia^^] Judaeorum ^^laitdaho 
te'^ et narrabo triumphos tuos. Vos autem, ^^^,qui timetis Dominum laudate 
eum^^ pro illis deliciis quas dedit nobis condemnatione inimicorum nostrorum 
et „omne semen Jacob honarate m?n*' i. e cohte eum enarratione [eorum quae 
fecit] et hymnis psalmorum eius, eum qui honore affecit vos magis, quam 
omnem gentem ^^et ti nete eum omne semen Jsrael!^^ Et studete perfecte im- 
plere voluntatem eius ^^^Quia neque sprevit neqiie repicdiavit clamorem 
Xfauperis'^ David, qui humihatus erat vexationibus. Pauperem autem seipsum 
vocat in comparatione illorum adversariorum suorum^ quia tota gens abrepta 
erat, ut Absalom sequeretur. ^^Neque avertit faciem suam ab eo", tempore 
quo oravit coram eo et reliquit eum in tentalionibus, sed ^^cmn clamaref ad 
eum^ exaudivit eum^^ et redemit eum ab inimicis eius fortissimis. ^^\^A te 
laus mea''^ haec et honor meus, qui datus est mihi, o Domine, neque ab ahis- 
,,/fi ecclesia magna^^ hacc dicam, cum congregabuntur multi. „7ofa mea^^ haec 
quae vovi, Jmjyiebo coram timentibus eum^^^ quia coram iis audivit me et lau- 
davit me. Et prophetia data praedicens Deum soluturum esse angustias suas ; 
^"^^^Edent^^ inquit, „pait/?em*' (de domo Adamitica) illi qui sustinuerunt an- 
gustias et persecutiones mecum „e^ satiabuntur^^ bonis, simulatquc mecum 
eflfugerint maUtiam Absalom. Pauperes appellat illos, qui cum eo sunt.^) 
Propter vcxationes [quas ferunt] ^^vivet cor eoriim^^ gaudio quo implebuntur 
„m saecula}^ ^^^^Meminerint^'' animae [vitae] suae „e^ convertentur^\ ut veniant 
^^nd Dominum^\ ut serventur poenitentia, ^^omnes fines terrae^^ promissionis [sc 
habitantes in eis], qtii non [heque] recordabantur de gratiis Dei et [neque] in 
timore eius sperabant. „Et coram eo adorabicnt omnes tribus gentium^ quae in 



*) B. H. 123,72. Et a cornu alto humilitatem meam. Graecus^ „a cornu unicornium 
bumilitatom meam** i. e. Rema [unicornis] quod siraile est antilopac magnae. Et hoc [animal] 
unicum habet cornu medlo capite [tronte] . 

^) Textus addit: £t laudabunt Dominum qui quaerunt eum. 
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circuitu nostro [sunt] '^^r^qwia Domini est regnum^ neque [verol idolorum, quae 
constituta sunt ab errore „e^ q^se est dominus gentium^^^) ut creator earum, 
^^y,Edent etprocident coram Domino omnes esurientes terrae^^^) (qui esurierunt mi- p. 34. 
sericordiam et scientiam Dei vel passionem). ^Anima mea illi^ Dco ,fVivet"^ 
perpetuo. ^^Seinen*' (quod ei inter discipulos erit) meum y,serviet ei*^) [etj 
^anmmtiahit generationem eius'* quae post eum surget, „Domino*^ (et ex- 
spectabit annum eius acceptum) etiam illos ipsos suos futuros esse. 
3^„ Venient^ (angeli qui missi sunt) „et^) indicahtmt iustitiam eius*^ (et mi- 
serationem eius) sc. (Dei, quam fecit apud eos a principio et faciet, etiam 
^populo qui nascetur*" (e baptismo) „quem faciet [creahitj Dominus*' (et qui 
veniet anno accepto). 

Psalmus quadragesimus quintus '."^) 

Hic vaticinatur de Cliristo Domino nostro et de constitutione ecdcsiae 
fidelis et [de] donis quibus ornata est et de iis quae completa sunt dispen- 
salione eius [sc. Christi.j^) 

[In margine] : (Aliob) ludaei autem amentia sua [decepti] hunc psalmum 
interpretantur de Salomone et muliere eius Aegyptiaca. Rcfutantur autem 
initio psalmi: „Gigne [profer] cor meiim!''^ etc. 

^jjProfei' tu, cm* meum^^^'^) suadeo tibi, ut gignas ^,verha hona et dic^) 
apeiu mea regi^^ Christo,^) quae facere paratus [estmihi], cum primum revela- p 35 
verit se: Quae^^) (opera in me facienda) sunt doctrinae eius et dona sublimia, 
^^Lincfua mea calamus scrihae celeris'^ qui estSpiritus sanctus'') ,,^Specios{or est^*^ 



^) S. Populi sui 

^) S addit: iiQuia ipse satiat cos, qui gcnuflectuDt coram so, omnes descendentes iu 
palverem i. e. mortuos. T. addit: £t coram eo genuflectent omnes, qui dcscenduut in pulverem. 

3) T. et S. Quod serviet ei. 

^) S. Qui. 

^) G ia margine: Psalmus XIV., versus XXXIX. B. H. 152,42. Versus quadraginta 
et unus. 

^) B. H. 152|34 Ps. XLV. Vaticinatur de Christo et de donis quibus ornata est 
ecclesia. 

B H. 152,42. Hoc est autem: Jabet cor suum eructare verba bona. 

^) B. H. 152,45. I. e. tu cor meum! 

') B. H. 1. c. Christo cum primrm revelaverit se in fiuo temporis» 

^') S. Et [haec] sunt. 

") B. H. 153,49 idem. 
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Dominus aspectu suo, ^^qaam homhus^^ (propter pulchritudinem occultam Dei- 
tatis quacum coniunctum est corpus revclatum [visibile]), non rorma faciei 
solum, sed etiam miraculis et virtutibus quae fecil. ^^Dlffmcve sunt gratiae 
super lahia tua^^ quia tu gratis iustificas peccatores.*) j^Propterea hcncdixU 
tibi Deu8 in aeternum'-^] et eflfecit, ut perpetuo ab omnibus laudareris, (quia 
docuisli illudentes benedicere ei). \Adice [accinge] gladium''^ spiritus, quod est 
verbum Dei „acZ lumbos tuosy fortissime!'^ ^Splendor tuus et gloria tua''' quae 
post resurrectionem tuant' orientur^) „c< gloria tua^* et virtus tua, quae vincit 
neque [vero] vincitur, ^yvincit^* gloriam miraculorum tuorum, quac facicbas 
ante passionem tuam. ^^yAscendc''*' crucem in conspcctu „wr6i [propter verbuni] 
veritatis^^ evangelii, quod in mundo spargis (praedicas tu*^)); , humilitatis^) (cru- 
cis) pcrfectae ,^{ustitiae^^ quam doces.^) ^^Legem tmm timore dexterai /itae" 
emittis in mundum^). Nova sunt quae facis neque indiges auxilio alioruni. 
%ySagittae tuae i. e. poenae quibus intcrficiuntur Judaei ct occiduntur a Ro- 
manis,^) ^^acuiae^'' [suut] ,,ei gentes^^ quas adiuvas vcrbis tuis, ,,cadent suO 
te^^ subicctione fldei [fidei obedientes]*). Sagittas acutas vocat eas quibus 
infixa sunt unci et cuspides forreae.'-^) Quae sagittae „i/i cor inimicortim 
regis^*' revera infigontur, qui [inimici] sunt mors ct satanas et qui colunt 
cum. '^^jThronus tuus^'' et regnum tuum'®), „o Deus^ in saecida aaeculorum^'' est 
[stat] (neque praeteribit) et in cmnia imperium habes. ^Vtrga^^ (i. e. sccp- 
trumj y^recta^^ in qua non est curvatura^*) ^^virga regni tui c5^** Similis [est 



^) 13. II. 153,51. Qaia iustificas pcccatores. 

^) B. H. 153,54. I. e. illa qua indueris post rcsurrectioi:em tuam a moituis. 

^) B. 'II. 153,56. I. e. iu cruce considerato verbo veritatis quod pracdicas (sivc : 
respectu verbi . . .] 

*) T. et S. £t hamilitatis. 

^) B. H. 163,57. I. e. quam doces nos. 

^) B. H. 153,58. L e. miraculis tuis confirmas legem tuam neque vero potentia alieua. 

^) B, Per Romauos. B. H. 155,61, I. e. iudicium quod adduces supcr Jadaeos cum 
dolebuntur a Romanis. 

®) B. H. 153,62. I. e. credentes sabicientur tibi. 

^) B. H. 153, G3. I. e. sagittae, in quaram corde [in quibus] iofixa sunt aculei et 
cuspides ferreae. 

*°) B. H, 153,65. U e. regnura tuum. 

^^) B. II. 153,65. I. e. directai in qaa non est curvatura. 
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sceptro] regum, inquit qui sceplruin aureum aut aliquid aliud in manibus 
suis tenent. ^^^Dilcxisti imtitiam^^ quae spargetur in corda hominum „€< odisti 
iniqnitateni'^ ut eradicares eam e cordibus eorum, ^[Pi^opterca]^' quia liaec vo- 
lunlas [iiic animus] erat tibi*) „tt;?xif te Deus^ Deus tims,^^ Spiritu sanclo*) 
^^unguento laetUiae*^ ut viviftcares gentes, ^^magis^ quam socios tuos^\ Ipsi reges 
sunt, qui e legis [praecepto]'') unguenlo sacerdotum uncli sunl*) (ut delerent p. 37. 
[ut deleresj gentes). „^ilff/r/7ia" ad unguentum tuum „ce eassia et «tocfe" odor 
celeber [laudandus] ct suavis^^, qui passione tua diffundetur in tolum mun- 
duro. Myrrha nota est, cassia est oleum siccum myrobalani et 
slacte styrax.^) Significat autem hoc unguento illud quod attulit Nicode- 
mus*;. [Haec unguenta] „oZcwi omnia wstimenta tua^^ i. e. corpus tuum, in quo 
volut in porta natura [Deitatis] divina abscondita et occulla erat a videntibus 
[te]^) „J[ templo i/i-incipali^* [quod est] ,/i mc" Deo^) y^ddectaverunt te'\ Christe 
onines gentes, quae acdiftcant templa in [iionorem] nominis tui. 

[In margine:] Pro ^,principali'^ habet Ilebraeus „c6Mrw^o". Ilic punc- 
tum [vocalis] mutatum et haec litera Nun^) abbrcviata est. Stacle in ore 
Katarensium [dialecto K.] As|;Lat (Asniat , cassia autem mesallatita [vocatur] 

Quae surgunt et celebrant te moribus suis gloriosis (atque etiam pueri et 
infantes qui Hosanna clamabant cum ingredereris Jerusalem). Uno enim templo 
iiiulta templa signiftcat. ^^^^Filia regis in gloria^* et bcatitudine et splendore et 
honore, quae reservata sunt sanctis, ^^stetit^K Filiam rcgis autem ccclesiam vocat p 3fi. 
propter regcnerationem [eius] e baptismo*®) et regem Christum [vocat]. „-£< rcgina a 



^) B. B. 163,66. I e. qaia dilexisti iastitiam et oliHti ioiqaitatem. 

*) B. H* 15S,67. Spiritu sancto tuper lordane. 

^) Melius: qoi tempore legis [cum lex vigeret]. 

^) B. H* 158,70. I e. reges et sacerdotes et prophetae^ quibus in carne faisti frater 
et socius et qaibas maior et altior fuisti divinitate. 

') Proprie: Styraeis arbor. B« H. 153,72 Myrrba nota [estj ot cassia oleum myro- 
balani (salTha) et stacte storax i. e. mai' a. Omnia sunt aromata. 

•) Joh. 19,39. 

') B. H. 158. L e. membra corporis tai, in qnibus occulta est diWnitas tua. 

^) B. H. 158,75. I. e. e sinu patris. 

') I. e. hasta eias. 

^®) B. H. 7 54,79. I. e: occlesia inferior mediante baptismo in beatitudine stetit. 
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dextris tuis^^ in multo honore et gloria'), quac non cessant in rcsurrectione [post 
resurrectionem], sicut scriptum est: ^^Et ponet oves n dextris suisj''' Reginaiii ^* 
iterum Ecclesiam appellat, quia [cum] amore sponsae-j adliaerct Christo fide 
vera. ^^Vestimento auro Ophirensi^^ [contexto] vestita et ornata [est] Vesti- 
mentum vocat gratiam spiritus quam induunt sancti'*) et miracula quae eorum 
manibus fiunt. Et aurum [sc. Ophirense commemorat], quoniam aurum quod 
ex Ophir venit, primum [insigne] est splendorc suo. Ophir autem una ex 
urbibus terrae CuHitarum est^). ^^^^Audi^ filia mea,'' o Ecclesia, voccm spon- r 
si*^) „€* virfe", quae passus sit propter te!^') ^^Et indina aurem tuam^'' ad 
audiendas doctrinas^) eius neve sustuleris aurem tuam ad alios! „Ei ohlivis- 
cere gentem tuam et donium patris tui^^ et recede a consuetudinibus eorum prio- 
ribus, cum adorare soleres idola"). ^^Gentem tuam ct domum patris tui''^ vocat 
omnes gentes, e quibus congregata est Ecclesia,sive gentiles sive Judaci sunt, 
,,'^C/it concupiscat rex*' Christus") ^^speciem tuam^'' perfectam (i e. mores puros 
et honestos animae) quae in virtute et fide [posita est]'"). ,^Quia ipse doini' 
nus tnus est^ adora eum'*' ut dominum neve puduerit te [eius] propter contemp- 
tam passionem eius"). ^i^^Et filia Tyri^\ urbs fortis[-sim 1] et locuplotissima 
divitiis et splendore^^) „adorabit eum^\ cum primum se revelaverit, confessa 1 
dominationem eius. yySacrificiis faciem tuam concupisccnt divites gcntis*' fquibus 
[sacrificiis oblatis] faciem Domini videbunt) ut tecum commisceantur [coniun- 



^) S. Multa ffloria et lionore vesliisti cum 13. II. 154,83. 1. c. cccVsia priiiiogeuitH 
in eoelo cum hac ecclesia iulerioriore erart Fponso [suo] vcro Cliristo. 

2) S: Diligenti. 

^) B. H. 154,84. I e. gratia spiritus. 

*) B H. 154,8^« Haec est autem una ex urbibus C«'Si'arum, cuius anrura primum 
[praestantissimum] est. 

*) B. H. 164,87 idem. 

6) B. H. 154,88 idtm. 

B. H. 154,89 idem. 

®) B. H. 154,90. I. e. ecclesiam gentium iubet oblivisci morum priorum patrum 
saorum paganorum. 

°) B. H. 164,91 idem. 

'°) B. H. ib« I. e. fidem tuam. 

") B. H. 154,93. Neve puduerit te propter humilitatem pas.sion*s eius. 

^^) B. H. 154,94. I. e. urbs quae dives erat in paganismo [tempore paganismi] etiam 
illa eredet in eum. 
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ganlur] et in te numerentur propter honorem et beneficia quae ab eo tibi 
facta [tributa] sunt. „ ''0?)mis gloria eim, filiae rcgis^' (Ecclesiae) ^.intus^^ oc- 
culta „€st" (quae [gloria] est Chrislus et miracula eius et virtus eius et sapien- 
tia eiusj i e praestantia animi et puritas conscientiae^), qua [homines] praes- 
tantes gloriabuntur ^,Et ornata est vestis eim auro bono^\ quod esl donum 
spirituale e baptismo [acceptum]^) et puritas et spendor (el amor perfeclus et 
iustilia). ,^'^Cum sacrificiis^ spiritualibus ^^accedet ad regem^^ sponsum suum, 
quem honore afficiet Accessus hic pro cogitalionis motu positus est. „£< 
afferenf''^) illos qui in hoc ordine virginitatis sunt, ^^virgines socias eius"' [sc.] 
Ecclesiae (quae discipulae eius faclae sunt in ea [discipHnam eius acceperunt 
in Ecclcsia]) ^.post eam/' Aflferent autem [illas] ad Christum opeia quae egerunt 
in Ecclesia in virginitate sua^), sive viri sive muUeres sunt. Ordini [sexui]autem P- ^^* 
mulierum attribuit virginitatem, quasi reginae meminerit [quoniahi reginae 
meminit] et quasi illas deceat puritas et [animl] modestia [humiHtas] magis 
quam viros. y^^^Et sequentur in gaudio et laetitia^' neque [vero] coactae et lac 
tantes neque vero cum dolore [maestaej hanc promissionem virginitatis, ut 
impleant [eam]. ^,Et ingreUentur in templum regis^^ i. e. in thalamum, in 
quem ingressus est [ipse sponsus], in gaudio virgines sapientes. jj^^Pro patri- 
bus tuis^^ (infidelibus), o Ecclesia, qui sunt sacerdotes et vates [harioU] qui 
inter gentes [vivunt]'^), ^^erunt filii tui^'^ qui ex te nascentur^j (confessores) 
sacerdotes et doctores veritatis iUi qui e gente [Israel] et e gentibus consti- 
tuti sunt ^^Fecit eos principes in omni tei*ra^^ ad Ugandum et solvendum in 
coelo et in terra^), super omnes credentes in Christo, „*%< meminerimus no- 



^) B. H. 154 95. I. e. piaestantia auimi et pnritas conscientiae neque vcro pulchrl- 
tudo cxterna et lininDentiim. 

^) B. H. 154,97, I. e. dono spiritrali. 

') B. H. 154,2 Nevo legeris ,,naubelan*' slne wavv feminine, quia huic [verbo] sen- 
8US non est. 

^) S oin.: Sua. 

s) S. E gentlbus B. H. 154,0 I e. sacerdotes domus Aaron et pontifices et hnrioli 
e gentibus. 

^) S« Qui nascuntur ex te« B. H* 151,7. I. e. saccrdotes et doctores qui a te 
orinntnr. 

^) B. H. 154,8. Ut li^arent et solvcreut in coolo et in terra, Cfr. Mat. 18, 18 
et 16, 19. 
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minis tui^^^) nos chrisliani*), qui ministramus tibi sacerdotum loco, ^pe»* orw- 
nia aaecula 8a€culorum^',mm non avertemur ab amore erga te. ^^Propterea cori' 
JitAuntur tibi gentes in saecvla saeculorum^^ \\n hoc saeculo et in futuro in con- 
spectu [respectu-propter] adventus tui in carne et redemptionis gentium et 
electionis Ecclesiae et bonae spei quae data est manibus tuis [per te] oni- 
nibus hominibus. 

[PsalmuB] BeptuageBimuB alter.'"^) 

Vaticinatur de Salomone et de diviliis gentis propter eum [de fortuna 
qua gens propter eum fruetur] et orat scilicet David, ut perfecte apud eum 
[ei sc. Salomoni] conserventur bonii [res secundac]*» De Christo Domino nostro. 
,y'Deu8 da iudicum tuum regi^*' (Christo J : Deus da iudicium tuum iustum 
regi Salomoni'^) „et iustitiam tuam*'^ i. e. misericordiam [tuam] ^^filio regia^*' 
Davidis'*) ! Regem autem et filium regis Salomonem vocat. y,^Ut iudicet gen- 
tem tuam iustitia^^ legis tuae (in adventu suo [tempore adventus sui]) ,^€t mi- 
seros <tio8", quibus inuria illata est „in iudicio^^% ^^^Ferant montes'^ regnorum"^) 
^^pacem populo W (doctrina eius [promulgata]) ,^et [loca] edita^^ impleantur 
^^iustUia fwa**^) i. e. aequitate tua. ,/f/< iudicet pauperes popidi^*^ (qui inopes 
sunt potentia) qui opprimuntur, ^,et liberet JUios miserorum^^ (e domo [stirpe] 
Adam) a miseria sua®) „ef comminuat [humiliet] iniquos^*' (filios Satanae) poena 
[statnta]. ^^^Timdmnt <e'* i. e. adorabunt te illarum rerum nuntii causa ^cim/j** 
ortu solis [oriente „8oZ€**].'®) Et priusquam oriatur lux , iimae") in saecula 
saeculorum^^^^) Haecoratio matutina et vespertina manebit. ^\Desc^udet*^ doctrina 



>) S add.: O Christe! 
B. H, 155,9. I. e. nos fideleg. 

») G. in margine: Psalmus LXXII versus XLV. B. H. 181,12 Versus XLV. 
^) B. H. 181,10. Ps. LXXlI etc* sieat O . . . tt orat, ut perpetuo et perfdcfe con- 
serventur apud eos bona 

^) B. H. 181,13 et 14 idem. 

^) 8 add. : Recto. 

^) 8. add : Gentium. B. H. 181,14. I. e. regoa gTentium. 

^) B* H. I. c. 1,1. e impleantur" postpositum. 

^) 8« In paupertate sua. 

^^) B. H« 182,18. I. e. adorabunt te cam ortu solis omni die tempore matutino. 

^^) T. £t ante lunam. 

'') B. H. 182,20. I. e. etiam vespere priosquam oriatur lux lunae [adorabunt Te] 
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Salomonis') in gentein ^^icui plucia in txStrs'^ laneum. {^^DomiHabitHr*^ doc- 

trina cius „a mari*''' profano n^^qne ad mare^* baptismatis quod media Eleclesia 

constitulum est ^,H a ^uminibiu usque ad terminos terrae^*' r^nabit verbum 

evangelii cius et implcbit Ecclesiam eius). «Ef sicut gtttiis [inibriym] deseenJen- 

tibus in terram''*^ germinat herba, [sic] ''^^germinabit in diAus eius iustHm^^ et 

dabitur [christianis] timor Dei, quia doctrina eius grata et accepta est eis. 

Justum vocat iustitiam sive decorem [debitum] aut partem 

quandam [alicui debitam]. ,,£/ multitudo pacis^*^ quae sapientia eius 

[pronreata est], manebit, ^jdonec transibit Ziiwa" (in resurrect'one [tempore 

resurrectionis]). ^^Dominabitur [i e. promulgabitur] a mari^^ quod est a latere eius 

^^usque ad mare^*^ alterum nuntius sapientiae eius y,ef a fluminibus u^ue ad tei-mi' p. 44. 

nos terra^^ doctrina eius. '•Cbmm Uloprocident insulae^* (per incolas eius in adven- 

tu eius primo et ultimo [i. e incolae eius tempore adventus eius priuii et ultimi]) 

honoribus et donis ad eum missis. Et testis est regina Sabae '). ^^Et inimici eiW^ 

(qui cruci afBxerunt [eum]) Edomitae et Cananaei ^^pulverem lingeHt^^ propter 

miseriam [suam ] llli enim [insularum incolae] domum [templum] aodificaverunt. 

^^^^Reges Tharsiset i««i/Zarttm", qui in litoribus maris[habitant], „^acr//7ciao//er6i^/ 

ei" navibus suis quae in mari sunt [advecta]. ^Jieges Sefioe est Saba&\ amici 

eius, y^saeiificia^*' amoris ^^offerent^ ei (i. e. sacrificia personarum suarum), 

Hae sunt urbes regionis Cusitarum. ^^^^Adorahunt eum omnes reges''^ (et subii- 

cientur) literis suis et donis suis^) „iK omnes gentes sei^vient ei*' sine |i. e. 

cessante] bello et certamine, ,,'* quia i^imet mwcrtiw'*, Adam et filios eius 

„aft eo qui fortior est eo" (qui est satanas) propter audaciam eius, quae iusti- 

tia [nititur] ,^et pauperem cui non est adiutor,'^*) ^^^^Parcet pauperibus et miseris,^*^ 

qui iniuria aff^cti sunt „ef animas pauperum servabil^ a malis, qui eis iniuri- 

am inferunt (ab iniquitate et a peccato) ", ef a vexatione^^ i. e. a detrimento 

,/t ab iniquitaie^ et iniuria .^servabit animas eoi^um.^^ ^^Pretiosus sanguis''*^ pau- F» ^ 

perum „in oculis eius^^^ quia imago Dei sunt. Et in conf5pectu huius rei [liis con- 

sideratis] (dedit animam suam [se] pro eis. Sic [Propterea] post mortem suam) 

^\,vivet et dabitur ei de auro Seftae'* urbis, quod venit de longinquo (quod est 

reditus [hominum] gentis longinquae, qui ei familiares fient). „A> orabit pro 

') B. H 182,21 deest h. y. ; alia sicut G. 

') B H. 18227. I e per incolas eiiis .... Deinde sicut G 

») B. H. 182.32. I. o. literis suis. 

*) 8 add: Ipse adiuvabit eum. 
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^a" (hac gente^ ,,omni tempore'^ [i. e.] gente cui res succcdunt et quae producot 
vitam eius. ^^Et omnl die henedicet ei*' (omni benedictione spiritus) [sc.] populo 
^^„Et ei-ii" ois fulciens et nutrions, ) ^sicut muLtiliido frumenti in terra"^ tem- 
pore famis. ^Et in summis montihus germinahunt ftuctus eivs'^ i. e. filii eius/) 
qui ab eo gignunlur, ^sicvi'' terra „Libani^ in cedris [sicut in terra Libani 
ccdri'*)] „et gignei*' [eflfundot] „de urbe sua'' (Bethlehem) iustitiam*) et timo- 
rem Dei, „sicut Iverhim terrae^^^) (copiosam) quae germinat tempore Nisan 
[tompore veris]. ^'^^^Erit nomen eius in saeculum^^ (sine fine) celebratum 
sapientia eius. „£** ante so^em est nomen eius^ Non^j [nomen] eius ante 
solem fuissc dicit, sed dicere vult, dum stet mundus, permansurum esse nomen 
eius et sapientiam eius ^^^^Benedicentur in eo omnes gentes^^*' cum dicent altor 
adaltorum: Faciat tibi Deus, sicut Saljmoni') et sicut populo filiorum Israei 
[sive: Faciat te Dous, sicut Salomonem ot sicut populum filiorum Isratl. „pt 
omnes laudabunt cMm"®) (scientes eum verum esso) propter sapientiam cius 
(et dicent propter eum): ^^Benedictus Dominus Deus Israel^^^) (et spiritus eius 
sanctus) et laudatus: ^qui fecit miracula wjagna solus" in populo [Israel] (quia 
Israel impudicus declaratus erat idolis [idolorum cultu] et propter constitutionem 
Ecclesiae [qua denuo sanctificatus est Israel]). ^^r>Et henedictum nomen honoris 
eiMs" quae est dipensatio eius, ,fin meculum et imjyleatur lionore eius onmis 
terra^* inde a fine eius in conspectu magnarum rerum [considoratis rebus 
magnis] quae fecit populo suo ^^Amen et Amen.*'' 

([PBalmuB] centeBimus decimus.^^> 

Valicinatur de dispensatione salvatoris nostri Christi.)") (Ahob): Prao- 
dicans eo [hoc psalmo] honorem, qui humano genori factus est, atquo etiam 



^) B. II 182,36. I e. nutricn» teinporo faniis ot fulcicns. 
^) B. H. 1 82,37. idem sensu. 

^) B. H 182,38« I. e. qui facit, ut crcscant ccdri. 
*) B. H. 182,39. I e. iustitiam 
*) 8. E terra. 
**') 8. Neque. 

^) B H. 182,42. Hoc est autem, cum diccnt sibi inviecm : , Faciat te Dous sicut 
Salomonom.** 

^) S add. : Deum. 

®) S, FiUorum Israol. 

***) O, in margine: Ps. CX- versu.i XVI. 

^^) B. H. 218,20. Ps. CX. Yaticinator de dispnnsatioue Domini Christi incarnati. 
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oslendens generalionem aelernam Dci Verbi et magniludinem sacerdolii hu- 
manitalis eius in comparallone [sacerdotii] Judacorum ot iudicium quod erit 
manibus [potestate | eius ct lionorem qui dabitur sanctis. Judaei autem slulti 
interpretantur eum velut [dictum] ex persona servi Abraham, cum proficiscere- 
tur, ut desponderet Rebeccam [Isaac], quasi scilicet ab eo dicta essent haec vcrba» 
Refutantur autem ipso initio psalmi, quia ab ipsis publice declaratur, quatuor 
signa esse in elementis literarum f.uarum. quibus nomen Dei solum scribitur, 
quae ponuntur [in usu sunt] pari modo de „Domino*' et „Domlno meo*', quotics- ... 47^ 
cunquc Deum nomine ^Dominus mcus" et „Dominus'^ [ahquis] vocarc vult, 
sicut etiam hic narrant [contendunt] illi qui credunt in Doaiinum ), ilHs signis 
scripta esse nomina illa „Dominus*' ct ^Dominus meus*'.^) 

\^Dixit Dominus^^ paterV ^^Domino meo^^ qui est Christus in carne*) 
[incarnatus]. : ^^Sede tibi a dextris meis^'' (cum imperio et cum honorc regni) 
^ydonec ponam inimicos tuos''' illos, qui resistunt tibi, sive dacmones sive ho- 
mines mali'') sunt (propter errorem et inscitiam [errorc et inscitia seducli] hoc 
tcmpore) ^^scahcUum pedibns tuis^K ^^^Virga''^ [scipio] ^^virtutis"' tu Christus^) 
[es].'' ^jMittet Dominus"' [virgam virtutis] ,ex Sion^^ Judaeorum terra, a qua 
incipit evangcHum tuum.^j ^^Et imperabit'^ virtus tua ^^inimicis tuis''' Judacis et 



') Verte ijjitur: Qui liognae llebraicae periti sunt. 

^) Cfr. V rsionem Antiqaam Latinnm commcntarii Thcodori MopsueKteiii iu „Il codico 
Irlaiidcse dell' Arabrosiana edito ed illustrato da G I. Ascoli (Archivio gloltologico Italiauo 
Torino 1878)' p 529: „in ebreis uolumiitibus Eomc-n quod dicitur tctragrammnton per quod 
divinilatis vocabulum tautum scrlbitur in utroque loco similiter positum cst et doniinu? scllicct ot 
domino • • . unde manifestum est, quod de homine quolibet non possit intelligi, sed de co qui sit 
et deus uerus et omnium dominus qui cbristus est« cessant ergo falsae opiniones indeorum qui aut 
abracbae serui personam dd domino suo loquentem introduci putant . • . aut ipsum dauid quid deus 
abrachao in procinctu boUi dixertt describdiitem intellegi uohiat . . «jcundiim divinit item do« 
minum suam propheta christum appeilat quem sciebat secuudum hominem de semine suo 
iinscitarum • . pariter ergo iu nlterutra substantia filius eius dominusqnc christns est . .*< 
Q li locus mihi quidem cum illa Afaobi nota coniuuctus esso videtur ot, etiain si nou directe, 
tainen i.d extremum ad Theodori cominentarium sive alium fontem commuaem rcducendus esse 
tcxtusque sic emendaodus esse ut nota ^ ) p 47 textu.s factum est. 

8) B. II. 218, 22. I. e. paler- 

^) B. n. 1. 1. I. 0. filius ct verbiim quod incarnatum est. 

•^) B. H. 218,24. I. e. sive daemones sunt s^ve bomines mali. 

^) B. H. 218,26. I. e. qui est Cliristus. 

^) B. H. 218,27. I, e. a monte Juda orietur. 
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AMAAAMAA^ , ^ ^^^w^^^^^W^^^^^^^^ 



regibus qui pcTsequuniur doclrinam tuam. ^J^Popidus tum landandua^*^ [illi] 
qui crediderunl in le'). „Z>te virttitis''^) laudandos reddis cos.**) ,,/n sijlendoribus 
sandiiarii*'^ Deilalis*) ,,ex tiiero*''' baptismaiis constiiuctur Tibi hic populus 
laude dignus*). Aut ita. ,,/n splendoribus sanctmrii ex utero^^ i. e. a creatione 
tua vidcris splendidus et sanctus et sic profcrens [verba] e persona [in nominc] 
patris: j^A principio'^, inquit, ^/Fe puei'um genui !/fe*' ab acterno ct a sacculo'*) 

[Infra in pagina] : (Al^ob) Ab aeterno et a saeculo ct c nalura patris filius 
[est] et es&entialiter natus ante creaturas et supra omnia spatia et molus tem- 
porum [sublimis]. Graecus autem dicit: „£ ventre et ante luciferum, Genui tc^^ 
dicit de co, ut ostendat eum non senescere neque commutari filiatione sua 
sicut nos. 

Puerum autem vocat eum ut indicet eum lilium csse [sedj non 
commutatum [alius naturae ac paler], sicut filium apud nos\ ,,^Jaravit Do- 
miniis neque infitiabitur^^ hanc promissionem^; : „2n es sacerdos in saeculiini^^ 
(re vcra) et sacerdotium suum ahis non tradet „ad simUitudinem Mdchisedek'''' 
qui non tradidit sacerdotium suum aliis nequc sacriflcia animahum obtulit, 
sed panem et vinum^). ^^'^Dominus a dextris tuis^^ omni tempore et perfeut in 
Te omnem dispensationem suam pro redemptione omnium. (Hoc dictum est 
de Abraham cum exiret cum trecenlis viris contra copias quatuor regum.) 
^Confregit die irae suae^^ (illos) ^yreyes ^ qui irruerant contra eum et castigavit 
ct subegit [eos]. (Dominus autem noster) ^^Hudimbit gcntes^^ in iudicio alio-') 
(quasi ut liberet eos a Satana et ^^implMt'^ Ecclesiam suam ^jCadaveribus^*' 
[eorum], qui mortui sunt peccato) et ,^implebiif^ gehennam ^^cadaveribus^'' eorum^") 
„ei decidet caput [capita] multorum in tetra^'' promissionis De gladio [belloj 



^) S add. £t adhaeseiunt tibi. B. H. 218,29. Qui credideruut in Te et adhaose- 
runt Tibi. 

^) 8. add. : Adrentas tui secundi e coelo 

^) B» H* 218,30 !• e. in adventu Tuo secundo laudaudos facics cos. 

*; B H. 218,31. I e. deitatis. 

*) B. H. 218,32. I e. etc. sicut G. 

^) B. H 219,34 I. e« ab aeterno et a saeculo Ego pater. 

B H, 219,36 I. e. etc. sicut G. 

^) B. H. 219,33 I. e« qui non sacrificia animalium etc. idem. 

^) B. H 219,39 L e. die novissimo. S recte: ludicio novissimo. 

^^) B H. 219,40 I. e. gehennam cadaveribns impioram. 



49 

Romanorum qui vcnit super Judacos [quo irruerunt in Judaeos] in ultima 
devastatione Ilierosolyniorum post asceiisionem Domini nostri in coelum lo- 
quitur'.) (Vel ita: „£?i decifct*^ i e. libcrabit „caput multorum'' ex homini- 
bus a principatu Salanac et reddet eos coelestes, cum usque adhuc in terra 
sint) jf^^Et de rivo in via hibet*^ [quod factum est] cum vagaretur in deserto 
ut solitudinc et montibus et praedicaret evangclium regni^.) {y,Et de forrente 
in via W>d", ille Abraham cum reverteretur e bello.) Propter hanc huuii- 
lialionem passionum"*) quas sustinuit ^exaltabitur caput cius^'' in resurrectione*) 
ot revelabitur cum gloria Deitatis. Et cognoscetur a coeleslibus et terrestribus 
ipsum esse fiHum Dei. 

([Psalmus] nonagesimus septimas.*'''] 

Vaticinatur dc redilu populi sui") et componit cantus de victoria [epi- 
nicia] et facit schema^) creationi mundi.*^) De revelalione Domini.) 

^Wominus regnavit^ exultct ferra'' promissionis (onmi rebelHonc flnila) 
cuius iniperium a Babyloniis occupatum erat. ^Et laeteutur insulae muUae"' P' ^^ 
(longinquac et propinquae, simulatque reccperint nuntium laetum de iis, quae 
fecit Deus in caritate sua apud nos), audientes de victoria [nostra] et dc casu 
Babylonii [regis]'-^) ^^Nubes et fenebrae circa eum'' (quae instrumenta rclri- 
butionis iustitiac [eius sunt]), quibus opcrit [vincit] inimicos suos, delens eos 
et crucians '") ^J^istitia ct iudicio fundatus est thronus eius^ neque fieri 
potest, ut iudicet cupide [partium studio indulgens.] „'^lgnis'' (evangehi) „6om- 



') B. H. 219,41. I. e* tricies centeua millia Judaeorum (luos occiderunt Titus et 
Vespasianus in ultima devastatione Jerusalem. 

*) B. H. 219,43. I. e. cum vagaretur et praedicaret evangelium regni. 

^) B. H. 219,44 idem. S „Pas8ionem humiliationis." Textus: Propterea. 

^) B. H. 219,46. I. e. in resurrectione et ascensione sua. 

*) G. in margine; Ps. XCVIl: versus XXVII. B. H. 205,20. Psalmus XCVII: 
rorro etc. sicut G. 

6) S et B. H. 1. c. Populi. 

^) I. e. schemate seu figura usus exponit creationem vel potius ordinationem mun- 
di potentia Dei. 

8) B, H. 206,21. Creationi Dei. 

^) B. H. 205,24. I. e. illae [insulaej quae subactae erant iugo Babylouiorum, cum 
audierint, deletum esse priucipatum eorum. S. Quae audierunt de victoria populi. 

^") B. H. 206,26, I. e. quibus operit et cruciat inimicos suos, delens [eos]. 
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edet coram eo" Babylonios') ^ct combnrct inimicos ems'^ (mediis cordibus 
hominum [liabitantes sc. passiones]) eosdem [sc. Babylonios] priusquam adve- 
nient ad terminum eius (mortem)-) y,*lUustraverHnt fuJgura eius", (quae sunt 
verba e^us) ^mundum'' (eo3 qui credunt) nuntio vicioriac suae ^Vidit^) et 
conturbata est terra*^^) (plena peccati) et commota sunt castra Babyloniorum 
operibus eius terribilibus. ^•'^JK montes''^ quae sunt regna populorum'^) Tservi 
satanae) ^sicut cera Uquefacti sunt" igne poenae coram eo [procedente'^)] „co- 
ram Domino, Domino omnis terrae"' et creatore omnium. j^^Annuntiate codi'^) 
iustitiam eius^ (illa voce qua locutus est pater: ,fHic est filius ineus dilectus 
quo complacui'^) j^et videte omnes populi''^ qui discipuli eius facti estis, Jio- 
norem ctns", quam magnum et potens sit verbum eius, in iis, quae fecit inter 
inimicos. „'^Confundaritur'^ (proinde) j^omnes qui serviunt idoHs'^ (diis vanis 
[mendacibus] ) ^et" adorant eos atque adeo ^gloriantur datuis*^ [idolis], a 
quibus non adiuvantur. ,fAdorat3 eum"" (^hunc hominem vos cum) omnibus 
angelis eius,^) qui sunt domestici oius loco illorum stultorum, qui permuta- 
verunt eum cum idolis r,^Audiet d laetabitur Sion" (quae est ccclesia catho- 
lica) quia ceciderunt persecutores eius^ „et exuliabwd filiae Judae" (qui 
confessus est eum) i. e. oppida Judae,'") quia exibunf) etiam illae, ut res- 
pondeant laudibus. ^ Propter iudicia tua Domine*" inter gentes [facta] (quibus 
iudiciis condemnatus est malus, erit hoc gaudium) et redemptionem eoruni- 
^^Quia tu es Dominus cxdltatus super omnem terram^ in veritatc nequc 
[vero] in mendacio ^^Et valde exaltatus es^* redemptione Tua, quam facis, 
^jSuper omnes deos^- (mendaces) gentium'*). „*^Qiu dilifjunt Dominum, odernnt 



J) B. H. 205,27. I. e. Babylonios. 

^) B. H. 205,28. I. e. cum combureret Babyionios. 

3) B. H. 1. c. add.: Fulgur. 

4) B. H. 205,29 add.: Babylonis. 

^) B. H. 205,29. I. e. reges, qui adiuvaut eum. 

«) B. H. 205,31. I. e. igne etc, sicut G. 

^) B. H. 1. c. I. e. e quibus descendit super eos iudicii seutentia. S. E quo [coelo] 
descendit [Dominus] ad iudicium. 

s) T.: „Omnes angeli eius". 

») B. H. 205,33. I. e. quia etc, sicut G. 

10) B. H. 1. c idem. 

1') S. Quia exierunt. 

12) S. Exaltatus es super omues dcos redemptione nostra quam facis. 
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malttm^) (quod fit) quae est adoratio Idolorum „et conservat animas iustorum p. 52. 
suorum^^ ab eo [malo] quia firmati sunt in hoc odio [mali]. ,,Et a manu maliy 
norum'''' (colentium satanae) Babyloniorum ^jiiberablt eos". ^^^^Lux quae ovta 
est iustis^'' (Dominus est», [est| quod liberati sunt a tenebris captivitatis') reditu 
[reduces] „e^ rectis corde"' li. e. iustis qui pervenerunt ad fmem suum) ,Metifia^^ 
^^^^Gaudete^^ o Judaei ^^iusti de Domivo^^ dc redemptore vestro, qui reduxit vos 
.yCt conjltemini memoriae sancti eius^^ i. c sanctitatis eius^j qui magnus est et 
separatus ab omnibus inter vos. 

SINGULI VERSUS PSALMORUM 
AD OHRISrUM RELATI: 

[Psalmus] decimas sextus.*) Petitio populi, ut liberarentur a gentibus 
circa se [habitantibus] 

V 9 b ,,^Quin etiam caro mea^^ i. e. corpus meum ^^habitabit in otio 
[requieY'' et in abundantia in medio terrae meae sine timore inimicorum 
meorum propter confidentiam in eum'^j „^"Qwia non reliquisti animam meam 
in infeimo^'' vexationum, ut immergeretur ,jNeque dedisti^^ populo tuo ^^sancto gg 

tuo^*'^) „?/<*' timore idolorum [perculsus] .^videret interitum.''' manibus inimicorum 
suorum [eflfectum.] ^^^^Ostendes^^ [revelabis] ^^miki viom, tuam vitae''' mandatis 
tuis vivificis/) 

Ps. XVlll. „^^Inclinavit'^ i. e. humiliavit coelum ^et descendif^ et venit 
ad auxilium nostium (^lncUnavit coelum^ i. e. gloriam suam coelestem et 
oxallatam y,ct desceudit^). 
„ ^Et circumdedit ei'^ [sc.] populo*') ^.umbram eius*'' [i. e.] Dei quae est lux 



*) B. H. 205,36. I. e. timorem idolorum. S. Quae est adoratio idolorum. 

^) B. H. 205,36. r. e. liberati sunt etc. sicut ft. 

«) B. H. 205,37 idem. 

^) G. in margine: Psalmus XVJ: versus XXIIL 

^) B. H. 115,57. ,Quin etiam caro mea habitabit in otio", Graecus: „in spe" i. 
e. m Ttem et sepulturam iilii [sc Dei| signilicat. 

«) S. Sancto. B. H. 113,15. [In initio psalmi]: Graecus: [Psalmus] XV: Decrip- 
tio resurrectionis [Domini] a David [facta] i. e. declaratio resurectionis redemptoris nostri, 
ubi dicit: „Quia non" etc. v. 10. 

') B. H. 115,59. I. e. resurrectione. 

^) S. Populo Dei umbram eius. 
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gloriae eius') (^^Ef circvmdedit ei umhram siiivi^^ ne videretur ab inimicis 
eius redemplio eius illuminans). Aliter; (^Posuit tcnebraa^ corpus morlali- 
tatis Jatibiilnm*^ Deitatis suae laudLindae vestitae lumine^ „c^ circvmdodit ilud 
vmhra sna^ i. e. lumine Deilatis suae, ne sagittis ardentibus inimicoruni im- 
pediretur in bello quod secura [gererent]. „Tenehrae aquarvm in nubibus 
aJiris*^^ creatae „*V a sjpiendore umhrae eius*^ [sc.] Dei persecutione vexatus [est]). 

„^'*Mi8it sagittas suas^ i. e. verba sna „€t dispersit px>s"' [i. e] inimicos 
qui congregati erant (propter prioritatem verborum prophetarum [i c. quia 
prius locuti erant prophetae]i ^et fulgura sua midtiplicavit et pertnrhavit cos^^ 
ne quid clamarent ad auxilium suum. (Fulgura sua praedicationem cvangolii 
vocat V'^) 

([Psalmus] vicesimus quartus.^) 

Admonitio ad gentem in Babylonia [degentemj, nc spom roditus di- 
mittorent^) quippe qui crederent soHs Hierosolymis Doum esso, cum ipsi oxt ri 
torram promissionis [viverent]. Admonitio gentium quac domosticac Ghristo 
factae sunt et in eo permanent.) 

^^'^Elevate portae^^ (cordium ^^capita vestra^^)^ quippe quae ab [his] septu- 
aglnta annis captivitatis deiectae eratis Mandatu scilicet Dei portae Hiero- 
solymorum elevabunt capita sua coram sacerdotibus et ducibus neque indigc- 
bunt homine, qui eas aperiat^j. ^^Elevamini portae qnia ab aeterno tempore'^'^) 
(quia a diebus paradisi clausae eratis) et a saeculo dictum erat per prophelas, 
qui prophetaverant {y^introiturum. esse^' in vos) ^^"'egem lionorum^^ inum, qui 
ogrossus erat (sibi), prhisquam caperetis [eum], [sedens] in curru, quem vidit 

^) S add. : „A splendore umbrae eius" i. e. a radio lumiDis eius. 

^) B. H. 116,7. I. e. occultam Deitatem, in corpore quod assumpsit a nobis Filius 
et verbum, revelavit. 

^) S add. : Quibus perturbavit eos. Etiam versus 27b commentario breviore ad 
bistoriam redemptionis humauae' refertur: „Perversus" enim satanas esse dicitur. (qui per- 
verse egit apparitione draconis [cum sub specie draconis appareret] quasi ad male agenduni) 
^**„quia tu populum miserum" Hebraeorum -familiae Adam) „redimes" (a morto et perditione.) 

**) G in margine: Ps. XXIV. In primis versibus nibil ad Cbristum refertur. 

») S et B. H. 126,15. „Reditus sui". Alia sicut G. 

^) B. H. 125,27 sqq. Coram ducibus populi, qui rediit e captivitate, neque etc. 
sicut G. 

^) B. H. 125.30. I. e. quippe quae inde a septuaginta annis captivitatis deiectae 
eratis (vide supra !) et ab antiquo prophetae prophetaverant de vobis. 
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Ezechier). Et sic vcstit schemate^), quasi illae portae responderent et : „^Qm«", 
inquit, ^ycst ille rex Jionoruvi''*^ (qui voluit intrarc in nos et habitare [in urbe]) P 55. 
qui nunc necopinatus intrat in nos et reicit'*) a nobis curam tuam [i. e. nos- 
trum advonlus tui desiderium]^) obtcmperans operilms servilii nostri. Et itorum 
rospondens: j^Dominus^\ inquit, ^.foitis et potens'''^ (qui virtute sua interfecit 
mortcm et deiecit Satanam et evertit inferos y) 

Ps. XXXVI 9 (Lee 8), y^Et^*) inebriahuntur pinguedine domus tuae^' gaudio 
ot laetitia i. e. executione officii tui^) et auxilio quod eis praestatur ab oo ,// 
e rivo tuo dulci^^ (i. e. Christo) quae sunt bona'') e terra crescontia sou doctrina 
spiritus ,,potahis eos^^ (fide in Te), quia fons vitae omnis carnis tccum est-^) 

Ps. XLI 1. yBeatus^ qui respicit pauperem^^, (qui est Dominus nostor 
Ghristus qui propter nos pauper factus est, cum esset dives). 

[Psalmus] sexagesimus octavns^"), dictus a David. cum arcam Domini 
subduccrct e domo 'Obar Adom Gethitae et ipse ante eam saltaret et oxul- P ^^» 
taret.") Utitur autem verbis Mosis et Josuae, quasi enarrantium miracula, 
quae diebus eorum facta essent. De Daniel et Zorobabel. 

V. 19 (Lee 18.) Pasoka [Sectio.] f.AscenJisti in altum^^ (miraculis 
quae focisti) et apparuisti*') raagnus^j ot laudabilis iis, quao focisti apud 
Aegyptios „ci cepUti capfioitatcm''^ [captivos] gontium,'*; quao in sorvitufom 
rcdacta erat in medio Aegypti, (Babel) „e^ accepisti ^) dona'''' divitiarum [i o, 

^; Ez. 1,15 sqq. ; 10,2 sciq. Ecclus. 49,10. 

•*) sc. „Sermonem suum'* quod addit S. J. e. ntitur scliemate seu lignra loquendi. 

«> S. Solvit. 

*) S melins: Curam nostram. 

*) S Qni belhim intnlit inimicis et devicit eos. 

«) „Et" deest in Lee. 

") S. „Et inebriabnntur" gandio et lactitia „a pingnedine domns Tnae" i. e. per- 
fecta celebratione laudis Tuae. 

8) S add.: Tua. 

^) Ad ps. 46,4 habetCr: Rivi amninm ([qni] snnt doctores ecdesiae laetitia afficiunt 
lideles doctrina sua iu civitate Dei, qnae est ecclesia). 

^"y G in margine: Ps. LXVIII: versns LXXVI, laudatio nona. 

'*) B. H. 175 eadem verba usque huc. 

^^) B- H. 177,79. I. e. apparuisti in monte Mosi. 

J^) S. Excelsns. 

^^) S. j^eutis. B. IL 177,80 Ab Aegyptiis. 

^5) B. H. 1. c. Dedisti. 
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locupletissima] ab Aegyptiis^) [tradenda] Jiominihus^^ qui tibi faniiliares facti 
crant^) i. e. vasa aurea et argentea [atque]^) ,,etiam^'' Cananaeos**) ^.repug- 
nantes^^ qui contra servit«um dominalionis eius repugnabant, perdidit eos, „7ic 
hahitarent''^ in terra ^^coram Deo^\ sicut perdidit Aegyptios. 

([PBalmus] Bexagesimus nonuB^) dictus de Maccabaeis, enarrantibus do- 
los ct bella, quae sustinuissent a peregrinis atque etiani a filiis gentis suae. 
Et de passionibus fanirai] et daemonibus). 

V. 6 (Lee v. 4) Profecto ^plures facti suut"' (contra me) ^^quam capilU 
capitis mei'' tpotentiae Satanae) ^^inimici mei''^ e domo Antiochi, qui „sme 
cansa^^ bellum gesserunt mecum „e^ fortixyres ossihus meis facti sunt [ii qui^ 
iniuste milii inimici [swn^]'' i. e. mali homines populares [mei], qui cum cen- 
tum et viginti mlllibus exierunt contra me, ut me caperent. (Lee v. 5) „Qttae 
non iniiiste rapueram^ reddidi^^. [fnnuit sciHcet] pecuniam quam imposuerunt 
mihi et vasa sacra quae a me rapuerunt.^*) 

V. 8 (Lee v. 7) ^^Pi^opter te suscepi^*- in me [subii] ^^ignominiam^^ [qu^ 
affecerunt me] milites (bellum gerentes)^) inimicorum meorum, quia nolui 
adorare^) idola eorum „c< cooperuit rubor faciem meam^^ (quia privatus sum 
auxilio a te [praestito]) quia etiam e gente m^a^) multi convenerunt el ad- 
hacserunt peregrinis. 

V. 9 (Lee v. 8) „Peregrinus factus sum fratrihus meis^\ qui ethnici 
facti*^) sunt errore [seducti] ad quem dechnaverunt, „f^ externus filiis matris 
rwcafi" qui dilexerunt impuritatem magis, quam sanctitalem tuam. V. 10 (Loe v, 
9) ^^Quia zelus domus tuae comedit me^*' cum viderem altaro Jovis, idoH [nefan- 
di], noniini [dedicatum] stans in interioribus eius.'') 

B H. 1 c. Aegyptiorum 

2) B. H. 177,81 idem. 

») Quod add* S. 

*) B H. 1. c idem. 

*) G iu margine: Ps. LXIX; veraus LXXIII. laculatorium XXVI. Caput XIV. 

^) B. H. 179,43. 1. e. Maccabaei loquebantur Propter argentum quod imposuit 
eis [ut solvereut] Autiochus et vasa sancuarii quae rapuit. 

') G iu maryine: „Macedonios" recte! Lege: „Macedoniorum". B, H 179,48 I. e. 
a Macedoniis. S A Macedoniis. 

^) S Qui non adoravi 

^) S E filiis gentis meae 

^°) B H. 179,49 I. e. iis, qui etbnici facti sunt. 

^^) B H 179,50 Cum viderem idolum lovis stans in medio templi. 
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V. 14 (Lee v. 13) ,^Deus i)lemtndine gratiae tuae exaudi me*\ quia 
iani satis castigaius suui ^etiamsi indignus sum) „e^ plenltudine salutis tiuie^^ 
(quao pcr crucem fac!a est ^ysalva me'^ ex angustiis ! V. l5 (Lee v. 14) „e^ P ^® 
a luto'''' (peccati) vexationum gentititatis eorum.*' 

V. 22 Lee v. 21) ^^Potaverunt meaceto^'' propter dolos et derisus eorum.*) 
V. 27 (Lee v. 26) „iVa)» quem tu percusststi^'' (propter peccala sua^*) nos , 
scilicet propter peccata nostra ^^pefrsecuti sunV\ 

Ps. LXXXVn. V. 5. ,,Et de Sion'' (Ecclesia) ^dictum esf' a prophetis') 
Vir ^^potens'''^ Ezechias'*) y^natus est in ea et ipse fundavit eam"' oratione [sua] 
post David*) et confirmavit cam timore Dei, ne commoveretur ab eis ^vir 
^qwtens^' saeculorum ^.natus est in ea" [i. e.] in mundo crealo ,^et ipse funda- 
vit eam^'' [i. e. creaturam] in Hbertate. ^^^Dominus numerabiV' in volumine libri 
[textus: ,,^i6ro*'] vitae populum suum.) ^^Dominus numei^abit^'' quasi „i/i libro 
jpopulum suum''' in ea [degentem]. Et conservabit eos, ne quis ex iis aberret*^) 
Propterea^) Ezechias [textus : „tiie"] „iti natus est^^' ^,'^Magnates'^) qui habitant 
in 7V' Jerusalem (qui sunt apostoli et prophetae et martyres et confeisores, 
qui habitant in Te, o Ecclesia) y^gauddmnt*' de victoria quam reportavit rex 
corum (Christus) de Assyriis (de passionibus animi et daemonibus et augustiis). 

([Psalmus] undenonagesimus ^) 
De gente [Judaeorum] in Babylonia [degente],, quasi Deo in memoriam revo- p 59^ 
carent promissiones, quas David [fecisset]. Gonfessio [gratiarum actio] pro 
amore Dei erga nos). 

V. 3 b Lee v. 2b) „S coelum fundavit fides tiui^'' (illa quam Christo 
praestabunt) i e. veritas promissionuni'"). 

V. 5. (Lee v. 4) .jQuod in saecidum frmabo semen tuum ' i e. reges a 

^) S Propter derisum eius. 

2) B. H 180,69 I e propter peccata „illi persecuti sunt." 

^; B. H 196,62 I. e a prophetis 

*) B. H. 1. c I e. Ezechias. 

^') B. H. 196,63. I e. oratione etc sicut G 

^) B. H. 196,6i. I e. eos qui iu Jerusalem [sunt, couservabitj, ne quis ex iis 



pereat. 



S Hic. B H 196,65 I e. propter hunc Ezechiam (sc. nou peribit quisquam.) 

^) S Magnates, filii Hierosolyiiiorura 

°) G in margine: Ps. LXXXIX: versus C, laudatio decima tertia. 

^°) B. H. 198,11. L e. veritas promissionum tuarum. 
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te [orlundos] ^^et aedificabo thronum tiinm in saecu/mm saeculontm^^ i o. Chris- 

turn incarnalum'). 

V. 29 (Lec V. 28b) ,,Et foedus memn jirmum mancbit ei\ et conlirma- 

bilur pcr regcm ab eo [oriundum]^) (Lec v. 29). .^Collocabo scm^n eias in sem- 

piternum'*' in regno, sicut' ei promisi**) „e^ thromis eius sicut dies coell^ non 

peribit coram mc"*). 

V. 38 (Lee v. 37j. ,^Et sicut lana^^ (perfecta) ^stabif' (Clu'islus) in 
splendore coram me ^,in saeculum'''' (in alto et profundo propter unitatem, 
quae est ei apud divlnam naturam [cum divina natura]). 

Ps. XCnL V. Ib ^ylnduit Dominus fortitudinem^^ ([suscepto] corpore) 
„ei convboiutus est''*' (contra Satanam) et superavit eum*^) ,,ei fundnvit mundum^^ 
(deiectis dacmoniis) terram Israel „7ie concuteretur'''' ad casum [ne concussa 
corrueret] (sicut a principio). y,^Fandatus est thronus tuus''^ et lionor tuus 
y^avtiquitus'' i e. priusquam fierent et crearentur tempora) „^^ a saecido Tti 
es"' (lex aeterne!) neque alius est qui prior sit Te 

Ps. XCVI. V. 0. y,Quia Dominus regnavit^^ (super infernum) et viciL 

V. IL jfGaudebunt coM^ (cum angelis) „ei ez'ultabit tcrra''^ de excidio 
et casu Babylonis^) (et satanae et daemonum malorum) et reditu nostro (aut 
sic: y^Gaudebunt coeW^ de natu filii quia yiderunt humanitatem eius „c^ exul- 
tabit terra^^ quia vidit divinitatem eius) 

Ps. CVIII V. 7 (Lee v. 6) ^jRedime me dextera tuci^*' illa quae rcdemit 
nos ex Aegypto „e^ exaudi nos^'''^) in omnibus quae postulamus a Te. V. 8 
(Lee V. 7) j^Deus^^ (qui revelatus est in corpore [corporis assumptione]) „Zo- 
cutus est in sancto suo^^ i. e. in sanctitate naturae suae. Juravit et promisit nobis 
redemptionem neque infitiabitur^) (Aut sic:) (I. e. tempore quo consecravit 
seipsum propter gregem suum dicens: ^^Laudabo^'' e gente Adam [oriundos], 



^) B H 198,14:. I. e per illum qui iu carne natus est e seinine tuo i e. doiui- 
num Cliristum. 

^) S Et in (lomo eius 

^) S De humanitate domini nostri e semine eins [oriundi prophetat ] 

*) B. H. 199,36 I e. per fllium et verbum quod ex semine eius apparebit iu 
mundo. 

*) S Babyloniam 

"; B H. 205,17. De excidio Babylonis. 

') T Me 

^) B. H. 216,59 .1. e. iuravit per naturam suam sanctam, se me redempturum esse. 
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qui contumelia affecti erant „e^ partiar iSichimam^% qui typus est hominis et 
communitatis et meos faciam eos). (Aut sic;) ,,Latidabo ego^' Deus gentem 
meam') magis, quam Macedonios.^j 

[Psalmus] centesimus decimus septimus.^) Confessio plebis in conspectu P« ^^* 
victoriae [de victoria] eorum post reditum eorum congregatis contra eos gen- 
tibus, quae circa eos [habitabant] cum illis e domo Gog et cum resisterent 
omnibus gentibus*) atque etiam iis de domo [stirpe] Gog et Magog.) 

V. 22. „ZiOptV' i. e. Zorobabel, quem reprdbaverunt aedijicantes^' i. e- 
sacerdotes consilia struentes, et senes et [viri] celeberrimi plebis et ministri 
principum. „if/c factus est caput aedificii*^ templi, cum manibus eius deleretur 
Gog et confirmaretur gens in timore Dei. 

S. „Lapis^' qui est Christus. Abhinc et porro de Domino nostro et 
de fidelibus interpretatus est prophetiam suam et vocavit eum ^^lapidem quem 
reprobaverunt aedificantes^' i. e. autem sacerdotes aedificantes menlium et senes 
plebis celeberrimi et ministri et principes [sic!J. j^Hic facias est caput aedificif^ 
templi^ totius mundi et confirmatum est totum aedificium in timore Dei. 

B. H. 223, 62-68. v. 22. ,,Lapis'' l e. qui est Zorobabel, ,,quem 
reprobaverunt aedificantes^^ i. e. sacerdotes et seniores plebis et ministri regis 
Persarum, qui missi sunt e Babel ut aedificarent Jerusalem, quia, cum irati 
rixarentur cum Zorobabel, dilata est aedificatio longo tempore. „J3ic factus 
est caput aedificii^'. Graecus: ^^caput anguW^ i. e. etiamsi reprobaverunt illum, 
tamen ille perfecit aedificium: et hos versus etiam de Chrisio redemptore 
nostro interpretantur spiritualiter, 

Ps. CXX V. 4 (Lee Ps CXIX 4) „Sagittae viri^^ (Christi ,,acutae'' sunL)^) p. 62 

Ps. CXXXn V. 13 (Lee Ps. CXXXI 13) „Qw/a delectatus est Dominus 
Sixm^'' (ecclesia)^) 

V. 15. ,,£^ venatores eius'^ (apostolos) ,,benedicam^'''^) abundantia multa. 
Venatores hic agricolas et cultores vocat. 



^) S. Grentem. 

2) B. H. 216,60 I. e ego etc sicut G. 
8) G in margine: Ps CXVII: versus XXXlV. 
*; B. H. 222,45. Psalmus CXVII Deinde sicut, G usque huc 
*) S „Viri" Saul „acutae" et paratae ad interitum [faciendum] 
^) S Monte Jerusalem 

B. H. 233,85. I. e omnes eos, qui sequntur Cquaerunt] conservationem vitae. 
suae omni ratione [arte] „benedicam". Et spiritualiter i nterpretantur hunc versum de apostolis 
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^'^^jlbi"' (in ecclesia) Hierosolymis') ,^erigamcornu^'' principatus^) et regni 
j^David'^ manu (Christi) Zorobabelis e semine eius orti, qui percutiet gentes') 
„ei accendam lucernam'^ (verbi evangelii) ^^christo meo*' David*) ex eo quod^) ex- 
stincta erat in captivitate et erit regnum eius splendens Hierosolymis ^^^,et inimicos 
eiu^'' (Satanam et potentias eius) Babylonios „indu^m confusione^^ in bello 
,^Et super ipsum ' (christum eius David) ^ysplenddfit sanctum meum'''' i. e. unctio 
mea^) i. e Deitas mea quae in eo latens (manifesta evadet) et propter eam 
vincet in bello.^) 

([Psalmus] centesimus quadragesimus septimus)^) v. 12 (Lee v. 1) E per- 
sona eorum qui reverterunt e Babylonia, quasi confiterentur Deo propter ea, 
quae facta sunt apud eos.^j Et significat etiam ecclesiam electam.) 

V. 12 (Lee v. 1) ^^Lauda Jerusalem Dominum^'' quia revertit gens 
nostra^^) et habitat in Te^ quod non speraverat. {,^Lauda Jerusaleni^^ quae tu 
es ecclesia ,.Dominum'^ Ghristum, quae cupida et sitiens es aspectus eius) 
^^Landu Deum tunm Sion^^ (ecclesia) pro bonis quae accepisti. 

^^l^Lee V. 2) ^^Et benedixit filios tuos in Te*' (flde qua sanctificati sunt). 

Ps. XCVin. V. 2. ^fistendit Dominus redemptionem suam^^ (perfectam 
quae facta est cruce mundo.) 

V. 4 (Proinde) j.gaudete tt cantatt et laudate^'' (Dominum qui peifecit 
in persona sua hanc redemptionem) de interitu Babylonii. 

Additamentnm. 

Postquam anno 1899 coepi hoc opusculum prelo subdere, per duos 
fere annos impeditus sum infirma valetudine ram ad fineni adducere. Quare 

^) B. H. L>33,87, I. e Hiersolymis. 

^) S Principatiis David, 

=') 1>. H. 233,88. I. e princlpatuni per Zorobabelem etc. sicut (t In fine add. : 
Alienas 

■*) S. Christo [unctoj David. 

*) I. e. postquam. 

^) B. H. 233,9 idem. 

") Verba inde ab: „1. e. Deitas mea . . . quae desunt iu S, videntur esse brevioris 
commentarii, quamquam non omnia uncis iuclusa sunt In commentario enini longiore ea 
ad David, nou ad Christum relata esse apparet. 

^) (t in margine: Ps. CXLVII versus XVIII. Jaculatorium LVII, 

») B. H 242.57 Psalmus CXLVII etc sicut. G. 

^'') B. H 242,00. I e pro eo, quod reduxit ad Te gentem Tuara. 
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liceat paucas notas praesertim e libro : „La litterature syriaque par R. Duval", 
qui liber anno 1900 Parisiis in lucem editus est, adicere. Duval enim, vir 
doctissimus, p. 82 sqq. operis sui, Abdiso' [sive Ebedjosu] catalogo notissimo 
usus enumerat auctores Syriacos commentariorum in sacram scripturam et 
opera eorum et inde a p. 85 commentarios auctorum Graecorum in linguam 
Syriacam versos. Sic invenio apud Duval laudatos p. 83 Hannana Adiabenum 

(supra p. 29 n. 12), Mar Aba I patriareham (supra p. 28 n. 4), Eliam metro- 
politam Merwensem (supra p. 29. n. 8), deinde p. 84 Aba Nathaniel. quem 
p. 7 ad finem n. 1) commemoravi, Jesu bar Noun i. e. Jso*barnon (supra p. 
12 et p. 28 n 10) Denha, quem circa annum 8^.0 vixisse putat (supra p. 10 
n. 1), Barhadbesabba (supra p. 28 n 14), Jesudad, qui est Iso'dad (supra 
p. 27 n. 6), Job de Katar, qui est nosler Ahob Katarensis (supra p. 5 n. 1) 
„Les Juges'' apud Duval debet corrigi, sicut a me factum est), Michael l'inter- 
prete, qui est Michael explorator (supra p 28 n. 2 Duval laudat praeter 
Hoffmann: Assemani B. 0. III pars I 147: comp. The Book of the Bee ed- 

V 

Budge 18^6 chap. LVIL), Henanjesu bar Serosehwai i. e. Henaniso' bar Saros- 
wai (supra p. 28, n. 9.) Abraham, cuius in p 28 n 6 mentio facta est, vide- 
tur esse filius ille sororis Mar Nersetis, qui composuit commentarios in com- 
plures libros veteris testamenti, Duval p. 82. Praeterea cemmemorat Duval 
p. 222 Gabriel Katarensem (supra p. 29 n. 4) et p. 235 Daniel filium Tu- 
bhanitae (supra p. 29 n. 10) quem Ghabot suspicatur eundem esse, qui Daniel 
bar Maryam, qui vixit cirea annum 650. iSeque praetereundum est Joannis 
Ghrysostomi (supra p. 27) commentarii in Novum Testamentum versionem 
Syriacam existere in Museo Britannico. (Duval p. 86 ^) Wright, Catalog p. 
465 — 368). Quare etiam homiliarum in psalmos versio Syriaca fortasse 
existebat. Nota etiam s. Athanasii Alexandrini conunentarii in psalmos ver- 
sionem Syriacam asservari in Museo Britannico (Duval p. 86 n 6 habet: 
Catal. Wright p. 405 ms. date de599; le syriaque est souvent beaucoup 
plus court que le grec; un epitome dans une chaine ibid p 906 col. 1). Quae 
cum ita sint supra p. 29 n. 13 s. Athanasius Alexandrinus laudatus esse vide- 
tur. Adde Theodoreti Gyrensis, qui supra p. 29 *^j videlur esse laudatus, 
commentarium in prophetas minores citari in catena in Museo Britanniccj 
reservata. (Duval p. 87 ^) Gatal. Wright, p. 917 col. 2.) Postremo Wright, 
Syr. Lit. p. 114 vult et Abraham et Johannan Betrabbanenses (supra p. 28 
n. 13) posteriores esse duobus illis discipulis Mar Nersetis eiusdem nominis. 
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